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ggx‘-;,hange of Notes with the Spanish Government (12th July,
19th July, 1928), making applicable to Canada as from the
| St August, 1928, the Treaty of Commerce and Navigation
! €tween The United Kingdom and Spain, signed at Madrid,
‘ the 31st October, 1922, as modified by The Convention signed
| 3t London, the 5th April, 1927, and The Agreement between
% the United Kingdom and Spain regulating the Treatment
- ® Companies, signed at Madrid, the 27th June, 1924.
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' g : (1)
],R,I Charge @’ Affaires ‘at San Sebastian to the Spanish Minister of State '

i, : BritisH EmBassy,
SAN SEBASTIAN, July 12, 1928,

UR ExceLLeNcy,—In accordance with instructions received from His
lajesty’s Principal Secretary of State for Foreign Affairs, I have
ady, ¢ to inform Your Excellency on behalf of His Majesty’s Government in
%h'&t, in accordance with Article IV of the Convention of April 5, 1927,
i le XT of the Companies’ Agreement of June 27, 1924, they desire that
l‘f"f"ions of the Treaty of Commerce and Navigation between Great
0d Northern Ireland and Spain signed at Madrid on October 31,1922,
rotd by the Convention signed at London on April 5, 1927, and of the
;lm between Great Britain and Northern Ireland and Spain regulating the
b of Companies signed at Madrid on June 27, 1924, shall be made applic-
anada as from August 1 next, and to enquire whether the Spanish

o ent a%ree to that date as the date from which the said stipulation shall
~ LVanada,

%.i understood that, notwithstanding the provisions of Clause 3 of the
Vendi concluded by means of the notice exchanged at Madrid on behalf
A by Sir Horace Rumbold and the Marques de Magaz on April 10,

Visions of the said Noteg shall cease to have effect as from midnight
18t August, 1928.

I h? event of the Spanish Government agreeing to this proposal His
- overnment in Canada will consider the above arrangements as com-
“*Ceipt of a Note from Your Excellency to that effect,

I avail &e.,

PATRICK RAMSAY,

ARQUES DE ESTELLA,
“Sldent of the Council,
- Minister of State.
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(2) h

The Spanish Minister of State to H.M. Charge d’Affaires at San Sebast"% )
Miokib, 16 de Fulio de 198 :

Ministerio de Estado Commercio
Ntm., 237.

Muy SENOR, M10—Tengo la honra de acusar recibo a ViS. de su®
Nota ntmero 181, de fecha 12 del presente més, en la que se sirya inforfi
jue, de acuerdo con las instrucciones recibidas del Sefior. Secretario de
ge Negocios Extranjeros de S.M. Britanica, el Gobierno de S.M. en el !
de conformidad con el Articulo IV del Convenio de 5 de Abril de 1. 7
Articulo XI del Arreglo de Compaiiias de 27 de junio de 1.924, desea qaﬁy
estipulaciones del Tratado de Comercio y Navigacién firmado entre ESF g
la Gran Bretafia y el Norte de Irlanda en Madrid el 31 de Octubre de lbed ;
modificado por el Convenio firmado en Londres en 5 de Abril de 1.927 ¥ ﬁ”d ]
Arreglo entre Espafia y la Gran Bretafia y el Norte de Irlanda reg“mlidu’ ‘
trato de las Compaiiias, firmado en Madrid en 27 de junio de 1.924, se ap 5,1“ :
al Canadé desde primero de Agosto préximo, é interesa al Gobierno de ¥l

Catolica se sirva indicarle si estd conforme en la mencionada fecha pard
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referidas estipulaciones se apliquen al Canad4. 0
Agrega V.S. que no obstante las preseripciones de la clausula 3%, d?}hﬁés
Vivendi concluido en Madrid por Canje de Notas entre el Senor I_VI”' :
Magaz y Sir Horace, Rumbold en nombre del Canadi, en 10 de Abril df o
considera que, las estipulaciones de las mencionadas Notas deben ces? 3%
efectos desde la media noche del 31 de julio—1° de Agosto de 1.928., . 5F
. En su repuesta, tengo la honra de hacer presente a V.S. que el Gob¥
S.M. Catolica estd conforme con la anterior propuesta en todas sus. 4
como consecuencia, considera que el Acuerdo a que la misma se, ‘reﬁeﬁ%‘,
ultimado por la, presente Nota y por la, de V.S.a la que. contesto, ™ |
entrar en vigor dicho Acuerdo con fecha 1° de Agosto de 1.928. . . m,dl" i

Aprovecho la oportunidad para reiterar a V.S. las seguridades de
tinguida consideracion.

i,
| MARQUES DE ESTEM
Hon. P. W. M. RaMSAY, ob
Encargado de Negocios de la

Gran Bretafia.

Translation of ( 2)

Ministry of State, ‘
No. 237. MADRD, 19th Julys Img 5

 Sir,—I have the honour to acknowledge receipt of your Note
the 12th instant, in which you inform me that, in accordance with
received from His Majesty’s Principal Secretary of State for Forelgnths f
His Majesty’s Government in Canada, in conformity with Article meﬁ"
vention of April 5, 1927, and Article 11 of the Companies’ Agrw
27th June, 1924, desires that the stipulations of the Treaty of C
Navigation between Spain and Great Britain and Northern Irel%l?d‘
Madrid on the 31st October, 1922, as modified by the Convent10%
London on the 5th April, 1927, and of the Agreement between Sp;ﬂj,
Britain and Northern Ireland regulating the Treatment of COfﬂP the
at Madrid on the 27th of June, 1924, be applied to Canada as fro® =
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ext, and enquired whether His Catholic Majesty’s Government would

¢ above date as that from which the said stipulations shall apply to

b was suggested that, notwithstanding the provisions of Clause 3 (a) of the
ivendi concluded in Madrid by an exchange of notes between Senor
e de Magaz and Sir Horace Rumbold, in the name of Canada, on the
31)1'11, 1925, that the provisions of the said notes shall cease to have effect
I ?idnight the 31st July-1st August, 1928. ,
reply T have the honour 'to inform Your Excellency that, His Catholic
8 Goﬁermi)ent s entirely In agreement with the above proposal, and
© considers that the agreement in question should be' completed by the
ote and Your note to which T reply, the said agreement entering into

I avail myself, etel]

MARQUES DE ESTELLA.
Ourable P. W. Ramsay, '
Titannic Majesty’s Charge d’Affaires.



Treaty of Commerce and Navigation between the United Kingdo® |
and Spain

Signed at Madrid, October 31, 1922

[Ratifications exchanged at Madrid, April 23, 1924]

His Majesty the King of the United Kingdom of Great Britain and If,ewé J
and of the British Dominions beyond the Seas, Emperor of India aﬂd"""‘ i
Majesty the King of ‘Spain, being desirous of further facilitating and exteﬂw
the commercial relations already existing between their respective 00}1”@5! |
have determined to conclude a Treaty of Commerce and Navigation with ©f
object, and have appointed as their plenipotentiaries, that is to say:

His Majesty the King of the United Kingdom of Great Britain and I.re'l ‘

and of the British Dominions beyond the Seas, Emperor of In‘dw'@ |

The Right Honourable Sir Esme William Howard, K.C.B., KCPW
C.V.0., His Majesty’s Ambassador Extraordinary an

potentiary at Madrid;
His Majesty the King of Spain: 3 rgl:’ﬂ
His Excellency Sefior Don Joaquin Fernandez Prida, His Miﬂlsfg e
Foreign Affairs, Senator, Knight Grand Cross of the Or i B
Leopold TI of Belgium; o k
who, after having communicated to each other their respective full O Y
found in good and due form, have agreed to the following articles:—

ARrTICLE 1 : i

There shall be between the territories of the two contracting ?
reciprocal freedom of commerce and navigation. Jibe"

The subjects of each of the two contracting parties shall havehe‘ |
freely to come, with their ships and cargoes, to all places and ports 11 G
tories of the other, to which subjects of that contracting party are oF fa
permitted to come, and shall enjoy the same rights, privileges, liberties: =
immunities and exemptions in matters of commerce and navigation #
may be enjoyed by subjects of that contracting party.

The subjects of each of the contracting parties shall not be sqn
respect of their persons or property, or in respect of their commerce OF A p
to any taxes, whether general or local, or to imposts or obligations, of &
whatever, other or greater than those which are or may be imposed up®
of the other, or subjects or citizens of the most favoured nation. d

It is nevertheless understood that the treatment to be acco}'debhe
territories of each contracting party to the companies registered 1B
tories of the other shall form the subject of a separate specid
between the contracting parties.

ArticLE 2 )
co 11

The contracting parties agree that, in all matters relating to the!
navigation and industry, any privilege, favour or immunity which
tracting party has actually granted or may hereafter grant, to the ship?
jects or citizens of any other foreign State, shall be extended simultan®™
unconditionally without request and without compensation to the ships
jects of the other, it being their intention that the commerce, D&V
industry of each contracting party shall be placed in all respects 0B
of the most favoured nation.

i
e
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Tl'alado de Comercio y Navegacién entre Espafia y el Reino Unido

Firmado en Madrid o 31 de Octubre de 1922

- Su Majestad el Rey de Espafia y Su Majestad el Rey del Reino Unido de
1 Bretafia e Irlanda y de los Dominios Brit4nicos de Ultramar, Emperador

e n@la, animados de un mismo deseo de dar mayores facilidades y formentar

lacioneg comerciales ya existentes entre

sus respectivos paises, han desuelto
, ,erta? a este efecto un Tratado de Comercio y Navegacion y han nombrado
B lenlpotenciarios, a saber:
J _:“-‘Su Majestad el Rey de Espafia:
- al Exemo. Sefior Don Joaquin Ferndndez Prida, Su Ministro de Estado;

Senador del Reino, Caballero Gran Cruz de la Orden de Leopoldo
IT de Bélgica;

Su Majestad el Rey Reino Unido de Ia Gnan Bretafia e Irlanda ye de los
; ominios Britanicos de Ultramar, Emperador de la India:

a Su_Excelencia Sir Esme William Howard, K.CB., KCMG,,

V.0, Su Embajador Extraordinario y Plenipotenciario en
Espafia;

’?dI?S, después de haberse comunicado sus plenos poderes,

hallados en buena
“a forma, han convenido en los articulos siguientes:

" Arricuro 1
et:e‘ los territorios de las do

A Clo ¥ navegacion, :
> Stbditos de cada una de las dos Partes contratantes tendran completa
4 Para entrar con sus buques y cargamentos en todos los lugares y puertos
?:l'il;‘ltorios de la 6tra en que a Iog stbditos de ésta se les permita,_ o llegue
s seles el acceso, y disfrutardn de los mismos derechos, privilegios,
o> favores, inmunidades y exenciones en materia de comercio y
°1°I} de que gocen o lleguen a gozar los stibditos de esa Parte contratante.
« Stbditos de cada una de las Partes contratantes no estarin sujetos
- de sus personas a propiedades, o de su comercio o industria, a ninguna
20N, ya sea general o local, o a impuestos u obligaciones de cualquier
dlﬂtlntos 0 superiores a los que se imponen o puedan imponerse a los

€ la 6tra, o a los stbditos o ciudadanos de la Nacién mas favorecida.
44, sin embargo, entendido que el trato que haya de aplicarse en los

e cada una de las Partes contratantes a las Compaiifas domiciliadas

Titorios de la Otra, serd objeto de un Arreglo especial por separado entre
: S contratantes.

s Partes contratantes habrd reciproca libertad

Arricuro 2

Partes contratantes convienen en que, en todo cuanto se refiera al
Davegacién e industria, cualquier privilegio, favor o exencién que
& de ellas haya concedido, o conceda en lo porvenir, a los buques y a
8 0 ciudadanos de otro Estado extranjero, se hardn extensivos simul-
ondicionalmente, sin requerimiento previo y sin compensacién, a los

ditos de la 6tra, siendo su propésito que el comereio navegacion e
de cada una de las partes contratantes disfruten del mismo régimen que
4 Nacién mas favorecida.

§
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AR&‘ICLE 3
bl

The subjects of each of the contracting parties in the territories of
other shall be at full liberty to acquire and possess every description of propertlff {
movable and immovable, which the laws of the other contracting party pef:%‘{ !
or shall permit, the subjects or citizens of any other foreign country to acq® |
and possess. They may dispose of the same by sale, exchange, gift, marl'l“ifﬁ; 0
testament, or in any other manner, or acquire the same by inheritance ég’ {
the same conditions which are or shall be established with regard to subjects & §
the other contracting party. They shall not be subjected in any of the W
mentioned to any taxes, imposts or charges of whatever denomination Otheéo& f
higher than those which are or shall be applicable to subjects of the other ¢
tracting party. :
The subjects of each of the contracting parties shall also be permitted’ ,
compliance with the laws of the other contracting party, freely to expﬂﬁi 0|
proceeds of the sale of their property and their goods in general without b;l;? )
subjected as foreigners to other or higher duties than those to which subje®® fg
such party would be liable under similar circumstances.

0

ArTicLE 4 o

The subjects of each of the contracting parties in the territories Ofeﬁ g
other shall be exempted from all compulsory military service whatsover, whe g
in the army, navy, national guard or militia. They shall similarly be exem&
from all judicial, administrative and municipal functions whatever, othe? o
those imposed by the laws relating to juries, as well as from all conrbrlb‘f%i
whether pecuniary or in kind, imposed as an equivalent for personal $€ eﬁﬁ
and finally from any military exaction or requisition. The charges O‘Onnd #
with the possession by any title of landed property are, however, excef,’t’?ﬁ";vf
well as compulsory billeting and other special military exactions or reqms‘a,_g‘
to which all subjects of the other contracting party may be liable as 0W0%
occupiers of buildings or land. :
In the above respects the subjects of each of the contracting parti€®

not be accorded in the territories of the other less favourable treatment th*}
‘which is or may be accorded to subjects or citizens of the most favoured 2

ARTICLE 5 trA

The articles enumerated in the first part of Schedule (A) to thlstﬁ%
produced or manufactured in His Britannic Majesty’s territories, from W M
place arriving, shall not, on importation into Spain, be subjected 1 e
customs duties than those specified in the schedule. ’

The articles enumerated in the second part of Schedule (A) to thi® o
produced or manufactured in His Britannic Majesty’s territories, from ot
place arriving, shall not be subject on importation into Spain to other pf‘a‘;' i
duties or charges than those paid on the like articles produced or manutm-gd :
in any other foreign country. All other articles produced or manufa¢
His Britannic Majesty’s territories, from whatever place arriving, shat &
ject on importation into Spain to duties no higher than those prescf}begv
second column of the Spanish customs tariff in force at any time, provid
at any time any benefit or advantage is conceded to any foreign ¢
respect of any specified article which is of interest to the trade of His
Majesty’s territories, the Government of His Catholic Majesty will be
to extend such benefit or advantage to similar articles produced or man
in His Britannic Majesty’s territories, on receiving an application for 8
sion from His Britannic Majesty’s representative at Madrid.

.
¥
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Arricuro 3

08 stibditos de cada una de las Partes contratantes tendran en los territorios
Otra plena libertad para adquirir y poseer toda clase de propiedades,
0 inmuebles, que las leyes de la otra Parte contratante permitan o

& permitir que adquieran ¥ posean los stibditos o ciudadanos de cualquier
jero. Podran disponer de las mismas por venta, permuta, dona-

i0, testamento o por cualquier otro modo, o adquirirlas por neren-

48 mismas condiciones que estén o lleguen a estar establecidas para los

S de la otra I'arte contratante. No estarén, en ninguno de los casos men-

6n, impuesto o gravamen de cualquier clase

&mbién se permitird a los stbditos de cada una de las Partes contratantes,
0 con las Leyes de la 6tra, exportar libremente los productos de la venta
Opiedades y de sus bienes en general, sin estar sujetos, como extranjeros,

<108 distintos o méds elevados que aquellos que se impondrian, en iguales
Ancias, a los stibditos de dicha Parte contratante.

Arricuro 4

LQ? Sibditos de cada una de las Partes contratantes estardn exentos, en los
98 de la 6tra, de todo servicio militar obligatorio, ya sea en el Ejército,
uardia nacional o Milicia, Estardn igualmente exentos de toda

Udicial, administrativa y municipal de cualquier clase, excepto las im-

Por las Leyes relativas al-Jurado, asf como de toda contribucién, ya sea

4 0 en especie que se imponga como equivalente del servicio personal, y,

de toda exaccién o requisicién militar. Las cargas relacionadas con
or cualquier titulo de bienes raices quedan, no obstante, exceptuadas,
€l alojamiento obligatorio y otras especiales exacciones ¥ requisiciones

las cuales todos los stibditos de la otra Parte contratante puedan estar
Mo duefios u ocupantes de edificios o tierras.

Cuanto se refiere a esos respectos, los stibditos de cada una de las partes

€S no serin objeto, en los territorios de la 6tra, de un trato menos

due el que se conceda o pueda concederse a los subditos o ciudadanos
o0 mds favorecida,

"

ArticuLo 5

Articulos enumerados en la primera seccién del anejo A. de este Tratado,
naturales o manufacturados, de los territorios de S.M.
que sea su procedencia, no estardn sujetos, a su importa-
dana, al pago de derechos de Aduanas mayores que los especificados
0 anejo.
fculos enumerados en la segunda ‘seccibén del Anejo A., productos
.0 manufacturados de los territorios de S.M. Briténi i
Cedencia, no estardn sujetos a su importacién en Espafia, al pago de
Impuestos distintos o més elevados que los que paguen los articulos
Productos naturales o manufacturados de cualquier otro pais extranjero.
n s articulos productos, naturales o manufacturados de los territorios
ttdnica, y cualquiera que sea su procedencia, no estarén sujetos, a su
en Espafia, al pago de derechos més elevados que los establecidos en
columna del Arancel de Aduanas que se halle a la sazén vigente, '
8€ en que si se llegase a conceder algn beneficio o ventaja a cualquier
ranjero, respecto a cualquier articulo determinado que interese al
los territorios de .M. Briténica, el Gobierno de 8.M.C. estard dis-
Xender el mismo beneficio o ventaja a los articulos similares pro-
ricados en dichos territorios en cuanto reeiba el requerimiento para
“0 por conducto del Representante de 8.M.B. en Madrid.
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It is further agreed that the produce and manufactures of His Brltﬂ”nl; dg
Majesty’s territories are entitled to any advantages in respect cf modification® | €
Dispositions IV and V annexed to the Spanish customs tariff which ma}’f%
accorded in future by Spain to any foreign country. : uﬂf'

Notwithstanding the provisions of the preceding paragraphs, His Britd%
Majesty will not be entitled to claim for raw materials or manufactured a
the produce of the territories of His Britannic Majesty the benefit of any 8P%y
treatment which His Catholic Majesty has conceded or may concede to.‘
products of Portugal or to those originating in and proceeding from the SpA*™
zone of Morocco. :

)

Articles the produce or manufacture of Spain imported into His Brl ol
Majesty’s territories, from whatever place arriving, shall not be subjec dﬁ
other or higher duties or charges than those paid on the like articles, the pr&==} &,
or manufacture of any other foreign country. - edﬁr' “ty,
The articles the produce of Spain enumerated in the first part of Sf’h P
(B) to this treaty shall not be subject to any customs duty on importatlogd i %‘%
His Britannic Majesty’s territories, nor shall any prohibition be imposfolﬂ‘ tqn
the importation of these articles except such prohibitions as it may be ™=
necessary to impose during time of war. o
The articles the produce of Spain enumerated in the second part of Sch’ g, 1
(B to this treaty shall not be subject on importation into the territories 1 / N
Britannic Majesty to higher customs duties than those in force at the d_ﬂ_;;: ;
signature of this treaty. i

ArTICLE 6 7

ARTICLE 7

No prohibition or restriction shall be maintained or imposed on the,;fpd‘
tation of any article the produce or manufacture of the territories of € &
the contracting parties into the territories of the other, from whatever
arriving, which shall not equally extend to the importation of the like #°
being the produce or manufacture of any other foreign country. :

The only exceptions to this general rule shall be in the case of the sﬂ'ﬁ" ‘
or other prohibitions oceasioned by the necessity of securing the safety ©
sons, or of cattle, or of plants useful to agriculture, and of the e
applicable to the territories of either of the contracting parties t0 °
enjoying a direct or indirect bounty in the territories of the other ¢oB
party. e

ArTicLE 8

Articles the produce or manufacture of the territories of either of ¥
tracting parties, exported to the territories of the other, shall not be 8
to other or higher charges than those paid on the like articles exporte
other foreign country. Nor shall any prohibition or restriction be 1P
the exportation of any article from the territories of either of the two ©
ing parties to the territories of the other which shall not equally ean@ ‘
exportation of the like article to any other foreign country.

ArrticLr 9

The stipulations of the present treaty with regard to the mutual
the treatment of the most favoured nation apply unconditionally t0
ment of commercial travellers and their samples. The chambers ©
as well as such other trade associations and other recognized comme sed
ciations in the territories of the contracting parties as may be author?
behalf, shall be mutually accepted as competent authorities for 18
certificates that may be required for commereial travellers. ’



11

ones IV y 'V del Arancel espafiol, :
O obstante lo~ establecido en los pérrafos precedentes, el Gobierno
+¢0 N0 podra reclamar para los articulos que sean productos naturales o

acturados de los territorios de 8.M. Briténica el beneficio del trato especial

Es,paﬂa haya concedido o pueda conceder a los productos de Portugal o a

“8lnarios y procedentes de la Zona Espafiola de Marruecos,

Arricuio 6

S articulos producidos o manufacturados en Espafia, importados en. los

.08 de S.M.B., cualquiera que sea su procedencia, no estaran sujetos al

%*‘d? distintos o mas elevados derechos o tributos que los que se impongan a

iy ticu 0s similares, producidos o fabricados en cualquier otra Nacién

€ra,

articulos de produceién espafiola enumerados en la primera seceién del
e este Tratado no estaran sujetos, durante la vigencia del presente

Wo, 5] pago de ningtin derecho de Aduanas a su importacién en los terri-

de § M. - hi se impondré ninguna prohibicién a la importacién de dichos

<’ oXcepto las que pudiera ser necesario im p i

¥ articulos de produceidn espafiola enumerados en la segunda secei6 del
a este Tratado no estarin sujetos a su importacion en los territorios de

Brltaa,n-ica a derechos mas elevados que los que estén en vigor al firmarse

“atad,

Arricuro 7
4]

SUha prohibicién o restriccién serd mantenida o impuesta a la importa-
Cualquier articulo, producto o manufactura, de una de las Partes con-
’ €0 los territorios de la 6tra, cualquiera que sea la procedencia de aquel-
> 10 se haga extensiva igualmente a la importacién de los articulos simi-
" sean productos naturales o manufacturados, de cualquiera otra Naci6n
a

lnjcy excepciones a esta regla general serdn las prohibiciones sanitarias
tlase motivadas por la necesidad de garantizar la salud de las personas,
ados o de las plantas utiles para Ia Agricultura, y las medidas aplicables
1era de los dos paises a los articulos que gocen de primas directas o
43 en e] 6tro.

Arricuro 8

articulos producidos o fabricados en los territorios de una de las Partes

tes, exportados a los territorios de la 0tra, no seréin sometidos g derechos
0 mis elevados que log i

& otro pafs extranjera; ni se impondr4 ni
Xportacién de ningtn articulo de los territorios de cual

Nacién mds favorecida se aplicardn incondicionalmente al de los via-
y 4 Omercio y sus muestras, Las Cémaras de Comercio y otras Corpora-
Aﬂociaciones comerciales o industriales reconocidas en los territorios de
s Contratantes, que puedan ser autorizadas al efecto, serdn mituamente

Como autoridades competentes para expedir cualesquiera certificados
leran para los viajantes de comercio,
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tories of each of the contracting parties, be temporarily admitted free of

on compliance with the customs regulations and formalities established to "
their re-exportation or the payment of the prescribed customs duties if 110#
exported within the period allowed by law. But the foregoing privilege shalt %
extend to articles which, owing to their quantity or value, cannot be consid®’
as samples, or which, owing to their nature, could not be identified “.;‘r
re-exportation. '

The marks, stamps, or seals placed upon such samples by the 0“‘%
authorities of one contracting party at the time of exportation and the Ofﬁ"é)gyé
attested list of such samples containing a full description thereof issued b);%ﬂly
shall be reciprocally accepted by the customs officials of the other as est d
ing their character as samples and exempting them from inspection ex"%
far as may be necessary to establish that the samples produced ar® "
enumerated in the list. The customs authorities of either contracting party s
however, affix a supplementary mark to such samples in special cases wheré ™
may think this precaution necessary.

Articles imported by commercial travellers as samples shall, in theg

ArTIcLE 10

gl

No internal duties levied for the benefit of the State, local authorm?gggf

corporations which affect, or may affect, the production, manufacture Oragﬁu

sumption of any article in the territories of either of the contracting partles%di#'

for any reason be a higher or more burdensome charge on articles the P*"
or manufacture of the other than on similar articles of native origin.

The produce or manufacture of either of the contracting parties I’nghsu

into the territories of the other, and intended for warehousing or transi =
not be subjected to any internal duty. i

ArtICcLE 11 :

Limited liability and other companies and associations—commef@lal’f-{;h‘W
trial and financial—already or hereafter to be organized in accordance L
laws of either high contracting party, and registered in the territories ¢ T
party, are authorized, in the territories of the other, to exercise their H&% ¢l
appear in the courts either as plaintiffs or defendants, subject to the 1aW8
other party.

LS
¥

ArticLE 12 )
Each of the contracting parties undertakes to place no obstacle in the
any company (duly organized in accordance with the laws of the oth -
may desire to carry on in its territories whether through the establis
branches or otherwise, commercial, industrial, insurance, banking of
seription of business which the subjects or companies of any other fO_I‘elgn PR
are or may be permitted to carry on, and in framing and administering 3 =
regard to the taxation of such companies and branches, each contracti® dﬂ»ﬁ ,
will be guided by the principles embodied in the last paragraph of 8 e
this treaty. ;

—

ArticLe 13

1. The measures taken by the contracting parties for regulatin% pre
warding traffic across their territories shall facilitate free transit by l‘?ﬁ ot
wav on routes in use convenient for international transit. No dist!
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Lﬂ? articulos importados como muestras por los viajantes de comerecio en los

10s de cada una de las Partes contratantes serin admitidos temporalmente
de derechos, siempre que se observen los Reglamentos de Aduanas y las
alidadeg establecidas para asegurar su reexportacién, o el pago de los
308 arancelarios correspondientes si no se reexportan dentro del plazo con-
S0 bor la Ley. Este privilegio no serd extensivo a los articulos que, por su

1d 0 valor, no puedan ser considerados como muestras o que, por su natur-
i;lo buedan ser identificados a su reexportacion. :

S marcas, sellos o precintos colocados en esas muestras por las Autori-
de Aduanas de una de las Partes contratantes, en el momento de su expor-
0 ¥ la lista oficial certificada de esas muestras conteniendo su deseripeién
48, extendidas por dichas autoridades, serdn reciprocamente aceptadas por
o onarios de Aduanas de la 6tra como comprobantes de su caricter de

T38, v las eximird de inspeccién excepto en lo que se refiere a la necesidad
“WProbar que las muestras presentadas son las enumeradas en la lista.
toridade de Aduanas de cada una de las Partes contratantes podréan, sin

» Colocar una sefial suplementaria sobre esas muestras en casos especiales
frean necesaria esta comprebacion,

Arricuro 10

Mgiin impuesto interior que se perciba en beneficio del Estado, Autoridades
0 Corporaciones ¥ que recaiga o llegue a recaer sobre la produccidn,
tzl‘)n 0 consuma de cualquier articulo en los territorios de las dos Partes
g 20tes, podrd constituir por ningtin motivo una carga més elevada u
’ CUando se aplique a articulos producidos o fabricados por la otra Parte
‘apa’, Que cuando se impongo sobre articulos similares originarios del
[ Pais,
Productos o manufacuras de cualquiera de las Partes contrantes im-
n o X los territorios de la étra con destino al depdsito o al transito no
SUjetos a ningtin impuesto interior.

Arricuro 11

Compaﬁias de responsabilidad limitada v las demés Compafiias y
“es comerciales, industriales y financieras, ya constituidas, o que en
“emse constituyan,' con arreglo a las L_eyes de cl.m‘lquiera’ de las.Atlas
%ﬁ::' Tatantes y registradas en los territorios de la misma, estdn autorizades

War sus derechos en las de la 6tra y comparecer ante los Tribunales
“andantes o demandadas, sometiéndose a las Leyes del pafs.

Articuro 12

Una de las Partes contratantes se compromete a no poner dificultades
A Dinguna Compania—debidamente organizada con arreglo a las Leyes
-—due se proponga desarrollar en sus territorios sus negocios comer-
Striales, de seguros, de banca o de cualquier otra género—ya sea
do sucursales o en otra forma—que se permita ejercer actualmente
“Wro g log stibditos o Compafifas de cualquier otro pais extranjero; y
y aplicar leyes relativas a la tributacién de esas Compaiifas y
Cada una de las Partes contratantes se guiard por los principios
en el Gutimo pérrafo del articulo primero de este Tratado.

>

Arricuro 13 .

Medidas adoptadas por las Partes contratantes para regularizar y
rifico a través de sus territorios proporcionardn libre transito por
0 vias navegables en las rutas usuales convenientes para el trénsito
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be made wheh is based on the nationality of persons, the flag of vesselsgﬁg
place of origin, departure, entry, exit or destination, or on any circumstv (M
relating to the ownership of goods or of vessels, coaching or goods stock or ®=
means of transport. - uﬁw
In order to ensure the application of the foregoing provisions the contf”d:ﬂv
parties will allow transit in accordance with the customary conditions 885
serves across their territorial waters. i
espett

2. Traffic in transit shall not be subject to any special dues in r eliw
transit (including entry and exit) except for such dues as are intended sonlsﬂ'
defray expenses of supervision and administration entailed by such tra M

3. Neither contracting party shall be bound by this article to afford’ M
for passengers whose admission into its territories is forbidden, or fOI‘M
of a kind of which the importation is prohibited, either on grounds of b
health or security, or as a precaution against diseases of animals or P”11

4. For the purposes of this article, persons, baggage, and goods, ﬂnd-“f
vessels, coaching and goods stock, and other means of transport shall be d i
to be in transit across the territory of one of the contracting parties, W usi”‘*
passage across such territory, with or without transhipment, wareho o
breaking bulk, or change in the mode of transport, is only a portion of 9‘&&94
plete journey, beginning and terminating beyond the frontier of the part¥ =
whose territory the transit takes place.

ArtIcLE 14

Each of the contracting parties shall permit the importation or € 9160.-& |
; ,”Ml

of all merchandise which may be legally imported or exported, an
carriage of passengers from or to their respective territories, upon the V¥4
the other; and such vessels, their cargoes and passengers shall enjoy the
privileges as, and shall not be subjected to any other or higher duties 0F * i
than national vessels and their cargoes and passengers or the vessels of any ,
foreign country and their cargoes and passengers. oy

ArricLe 15 wﬂ

The provisions of this treaty relating to the mutual concession of n,@s”‘:

treatment in matters of navigation do not apply to the coasting trade, 12 "y
of which the subjects and vessels of the contracting parties shall 91‘]‘? ;

favoured-nation treatment.

British and Spanish vessels may, nevertheless, proceed from _0
another, either for the purpose of landing the whole or part of their
passengers brought from abroad or of taking on board the whole or Pm
cargoes or passengers for a foreign destination.

It is also understood that, in the event of the coasting trade of
tracting party being exclusively reserved to national vessels, the Ve
other party, if engaged in trade to or from places not within the
coasting trade so reserved, shall not be prohibited from the carriag®
two ports of the former party of passengers holding through ticke e
chandise consigned on through bills of lading to or from places M
above-mentioned limits and while engaged in such carriage these
their passengers and cargoes shall enjoy the full privileges of this ¥

B — R e o g~

CESE S S e

oty
Wl
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= Eg:rnadonal. No se hard ninguna distineién basada en la nacionalidad de las
il g 20088, la bandera del buque, el punto de origen, o de partida, el de entrada,
i %Ie salida, el de destino, o en cualquier circunstancia relativa o la propeidad
MS Wercancias y de los buques, vehiculos de viajeros o mercancias, u otros
08 de tarnsporte.
b, 00 el fin de asegurar la aplicacion de las anteriores estipulaciones las
‘ S contratantes permitirdn el transito, con arreglo a las condiciones y
88 acostumbradas, a través de sus aguas territoriales.
@}:L&,El.tréﬁco en transito no serd objeto de ninglin derecho especial por razén
b | 4y, rANSito mismo—incluyendo la entrada y la salida—con Ia excepcion de
o b 9110§ derechos que se impongan {nicamente para sufragar los gastos de
~T7%0n y administracién a que dé lugar dicho transito.
i Ninguna de las Partes contratantes se obligard por este articulo a per-
%,: el trénsito de viajeros cuya admisién en sus territorios esté prohibida, o de
fy —Clas pertenecientes a ‘una clase cuya importacién no esté permitida, ya
| %tror razones de salud plblica o de seguridad, o ya como una precaucién
-2 enfermedades de animales o plantas.
ﬁmﬁ Para los efectos de este articulo, las personas, equipajes y mercancias, y
a2 log buques, vehiculos de viajeros y mercancias y otros medios de

W %t}pol‘te se considerarin en trénsito a través del territorio de una de las Partes
=y %'Wntqs, cuando el paso a través de ese territorio, con o transbordos,
| iy 1, division de Ia remess 0 cambio en el medio de transporte, constituya
i fr_g‘hfglo Parte de un viaje completo que empiece y termine mas alli de las

'8 del Estado a través de cuyo territorio se verifique el trénsito.

Arricuro 14

4 una de las Partes contratantes permitird la importacién o exportacién
®lase de mercancias que pueda, legalmente, ser importada o exportada,
0 el transporte de pasajeros desde o a sug respectivos territorios en
€ la 6tra; y esos buques, sus cargamentos ¥ pasajeros gozaran de los
Privilegios y no estardn sometidos g distintos o més elevados derechos o
“les que los buques nacionales ¥ sus cargamentos y pasajeros o que los
a: Cualquier otro pafs extranjero y los cargamentos y pasajeros que

Arricuro 15

Estipulaciones de este Tratado relativas a la mGtua concesion del trato
> & los buques nacionales, en cuanto se refiere a la navegacion, no se
al trifico costero y de cabotaje, respecto de los cuales los subditos y
0‘;8 dg las Partes contratantes gozarfin del trato concedido a la Nacion
ecida, :
Uques espafioles y britdnicos podrén, sin embargo, dirigirse de un
& Gtro, ya sea con objeto de desembarcar todo o parte del pasaje o carga-

edente del extranjero, o para tomar a bordo todo o parte del carga-
saje destinada al extranjero.

2 tambien entendido que en el caso de que el comercio de cabotaje
Uiera de Jas Partes contrantes esté exclusivamente reservado a los
naCIOnaIes, los buques de la otra Parte contratante, cuando efectien el
Sde lugares o hasta lugares situados fuera de los limites del comerecio
€ objeto de la reserva, podrdn transportar entre dos puertos del pais
rate, pasajeros que tengan billetes directos o mercancias con cono-
¢ embraque directo de o para lugares que no estén dentro de los
*‘ites, v mientras se efectlien dichos transportes, esos buques y sus
* ¥ cargamentos gozarin de todos los privilegios de este Tratado.

. ba
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ArTICLE 16

In all that regards the stationing, loading and unloading of vessels .
ports, docks, roadsteads and harbours of the territories of the contracting
no privilege or facility shall be granted by either party to vessels of any
foreign country or to national vessels which is not equally granted to
of the other party. ;

ArTICLE 17

In regard to duties of tonnage, harbour, pilotage, lighthouse, quaran®
other analogous duties or charges of whatever denomination, levied in the
or for the profit of the Government, public functionaries, private indi
corporations or establishments of any kind the vessels of either contr’
party shall enjoy in the ports of the territories of the other treatment as fa
able as that accorded to national vessels or the vessels of any other *

country.
ARTICLE 18

Any vessel of either of the contracting parties which may be comp
stress of weather or by accident, to take shelter in a port of the other
at liberty to refit therein, to procure all necessary stores, and to
again, without paying any dues other than such as would be pay
similar case by a national vessel. In case, however, the master of &
vessel should be under the necessity of disposing of a part of his me
in order to defray his expenses, he shall be bound to conform to the Y€€
and tariffs of the place to which he may have come.

If any vessel of one of the contracting parties should run agro
wrecked upon the coasts of the other, such vessel and all parts thereof,
furniture and appurtenances belonging thereunto, and all goods
dise saved therefrom, including any which may have been cast in
the proceeds thereof, if sold, as well as all papers found on board
or wrecked vessel, shall be given up to the owners or their agents when
by them. If there are no such owners or agents on the spot, then the f
be delivered to the British or Spanish consular officer in whose @%
wreck or stranding may have taken place upon being claimed by him
the period fixed by the laws of the country, and such consular officers

or agents shall pay only the expenses incurred in the preservation of t
together with the salvage or other expenses which would have been F
the like case of a wreck or stranding of a national vessel. .
. The contracting parties agree, morcover, that merchandise SﬁV_“(
be subjected to the payment of any customs duty unless cleared ¥

consumption. -
In the case either of a vessel being driven in by stress of W&
aground or wrecked, the respective consular officers shall, if the OWr
or othgr agent of the owner is not present, or is present 5.5
authorised to interpose in order to afford the necessary assistal
fellow-countrymen.

o )

and I
to the

ArricLe 19

Al vessels which, according to British law, are to be deemed
and all vessels which, aceording to Spanish l:&?:\re to be deemed
sels, ghall, for the purposes of this treaty, be deemed Britigh or SP"
respectively.
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Articuro 16

No se concederdn privilegios, o facilidades, por una de las Partes a sus
 buques o a los de cualquier otro pais extranjero, respecto a la estancia,

0 descarga, en puerto, mulles, bahias o fondeaderos, que no se concedan
Mente a los de la otra Parte.

Arricuro 17

lo que respecta a los derechos de tonelaje, puerto, practicaje luces,
na, y demés anilogos, o impuestos de cualquier especie que se cobren
b_re o0 beneficio del Gobierno, funcionarios ptblicos, personas particulares,

iones, establecimientos de cualquier clase, los buques de ambas Partes
ites gozaran en los puertos de los territorios de la otra trato tan favor-
®mo el concedido a los buques nacionales o a los de cualquier otro pafs

Jero,

Arricuro 18

0 buque de cualquiera de las Partes contratantes que por accidente de
mporal, se vea obligado a arribar a un puerto de la 6tra, podra alli
repostarse, procurarse las provisiones necesarias, y darse a la mar de

1 pagar mis derechos que los que pagaria en caso semejante cualquier
onal. Eso no obstante, en el caso de que el Capitin se viea en la

‘4 de disponer de parte de sa cargamento para atender al pago de gastos

Somterse g log reglamentos y tarifas del sitio donde haya arribado.

0 buque de cualquiera de las Partes contratantes encalla o naufraga

A8 de la 6tra, dicho buque, todas sus partes, pertenencias y pertrechos,
‘efectos y mercaderias salvados, incluso los que hubieren sido arro-
la mar, asi como el producto de lo que de todo ello se vendiese, se
a los duefios o sus agentes cuando lo reclamen. Si en el lugar no
i los duefios o sus agentes se hard la entrega a los funcionarios Con-
Yafioles o Briténicos en cuyo distrito hubiera ocurrido el naufragio
lempre que lo reclamaren dentro del periodo que exijan las leyes del
108 funcionarios Consulares, propietarios o agentes de éstos pararin
gastos motivados por la conservacién de los bienes y efectos, junta-
los de salvamento u otros que, en idéntico caso de naufragio o varadura,
Bado un buque nacional.

s contratantes convienen, ademis, que la mercaneia salvada no

al pago de derechos de aduanas, a menos que se despache para
interior.

de que por causa de temporal un buque varase o naufragase,
funcionarios Consulares estarén autorizados, si el duefio, Capitén,
del duefio no estén presentes, o si estando lo solicitasen, a inter-
de prestar a sus compatriotas la necesaria ayuda.

Arricuro 19

8 log buques que, con arreglo a las leyes espafiolas sean reputados
o8, y todos los buques que, con arreglo a las leyes britdnicas fueren
o britdnicos, se considerarén, para los efectos de este Tratado,
~ " ®Spafioles o britdnicos respectivamente,

e



18
ArTticLE 20

1t shall be free to each of the contracting parties to appoint consuls-gen
consuls, vice-consuls and consular agents to reside in the towns and ports of
territories of the other in which such representatives may be admitted b
respective Governments. Such consuls-general, consuls, vice-consuls and ¢oD
agents, however, shall not enter upon their functions until after they shall 8

: b e

been approved and admitted in the usual form by the Government to whic
are sent.

Consuls-general, consuls, vice-consuls, subjects of the State which ap
them, will be exempted from all public service, municipal or other, 2
respect of direct taxation of all kinds levied either by the State or the,
authorities will enjoy the treatment accorded or which may be accorded to #
officials of the most favoured nation, and subject to the same conditions ¥
which such most favoured nation enjoys this treatment. Al

Y o D O

ArtIcLE 21

The consular officers of each of the contracting parties residing »
territories of the other shall receive from the local authorities such a8
as can by law be given to them for the recovery of deserters from the ve
their respective countries. :

Provided that this stipulation shall not apply to subjects or citizen® =
contracting party in whose territory the desertion takes place.

ARrTICLE 22 e

The subjects of each of the contracting parties shall have in the WM dl
of the other the same rights as subjects of that contracting party in €8 g
patents for inventions, trade marks and designs, upon fulfilment of the: 3¢ L
ties prescribed by law. e

ArTICLE 23

_ This treaty shall not be deemed to confer any right or to impose anf.
ga?xon in contravention of any general international convention to.
Britannic Majesty and His Catholic Majesty are or hereafter may

ArTICLE 24

The stipulations of the present treaty shall not be applicable t0 ¢
of Bls Britannic Majesty’s territories outside the United Kingdom Ul
is given by His Britannic Majesty’s representative at Madrid of the
Government of such part of His Britannic Majesty’s territories th
stipulations shall be so applicable. «

_ As regards the parts of His Britannic Majesty’s territories to
stipulations of the present treaty shall have been made applicablﬁ;v
article, either of the contracting parties shall have the right to %
geparately at any time on giving six months’ notice to that effect.

ArticLe 25

The present treaty shall be ratified, and the ratifications shall be
at Madrid as soon as possible. It shall come into force immediatety
fication and shall be binding during three years from the date of it8 €
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by 2 R ArricuLo 20

Cada una de las Partes contratantes podri nombrar,
fales, Coénsules, Viceconsules y Agentes Consulares
. °8 ¥ puertos de los territorios de la 6tra en los cuales el pais respectivo
& la residencia de tales funcionarios Consulares. Los referidos Coénsules
ales, Consules, Vicecénsules v Agentes Consulares, no entrardn, sin embargo,
€lercicio de sus funciones hasta que hayan sido reconocidos y admitidos en
18 de costumbre por el Gobierno ante el que sean acreditados,
Log Cénsules Generales, Cénsules y Viceconsules, stibditos del Estado que los
'8, gozaran la exencién de toda carga o servicio
Otrg clase, y disfrutardn en materia de contribu
Mpuestas por el Estado o por las Municipalida
"eda 4 los funcionarios similares de la
%8 condiciones en que ésta lo disfrute.

publico, ya sea municipal
ciones directas de cualquier
des el trato concedido o que
Nacién més favorecida, y en las

Arricuro 21

Los funcionarios consulares de cada una de las Partes contratantes, resi-
n .08 territorios de la 6tra, recibirin de las Autoridades locales la ayuda
- arreglo a la ley les pueda ser dada para la detencién de los desertores de
€S de sus respectivas nacionalidades. Esta estipulacién, sin embargo, no

: e:"é cuando los desertores sean stibditos o ciudadanos de la Parte contra-
~ " Cuyos territorios tenga lugar la desercion.

Arricuro 22

deﬁﬁbditos de cada una de las Partes contratantes tendrén en los terri-
A Pl téétm’ los mismos derechos que los stbditos de ésta en lo que so
9 Pg

ntes de invencién, marcas de fébrica, y dibujos, siempre que cum-
fox'ma.lidadeas prescritas por las leyes.

ArricuLo 23

Shtendery que este Tratado no confiere ningtn derecho ni impone ninguna
I n contra de cualquier Convenio general internacional del que sean

f8uen a serio en lo futuro, el Gobierno de S.M.C. y el Gobierno de
ANicy,

Arricuro 24

a los territorios de S.M.B., a los cuales, de acuerdo con este
aplique lo estipulado en el presente Tratado, ambas Partes contra-

el derecho de darlo por terminado separadamente en cualquier
Nicando sus deseos el efecto con seis meses de antimipacién.

Arricuro 25

. oite Tratado serd ratificado, y las ratifieaciones se canjearfin en
ig. Pronto como sea Eosible. Entrard en vigor immediatamente después
%60 y continuard vigente durante un plazo de tres afios. En el caso
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force. In case neither of the contracting parties shall have given notice

other, six months before the expiration of the said period of three years

intention to terminate the present treaty, it shall remain in force
iration of six months from the date on which either of the contractin

shall have denounced it.

In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed the
Treaty and have affixed thereto their seals.

Done at Madrid in duplicate this thirty-first day of October, in
one thousand nine hundred and twenty-two. ;

(LS)  ESME HOWARD.
(LS) JOAQUIN F. PRID/
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ninguna, de las Partes contratantes haya manifestado a Ig Otra, seis meses

e la expiracién del plazo de tres afios, su intencién de dar por terminado
ado, continuars en vigor hasta seis meses después de la fecha en que

a de lae Partes contratantes lo haya denunciado.

fe de lo cual los respectivos Pleni

¥ han puesto en ¢] sus sellos.

ho en Madrid, por duplicado, a treinta y uno de Octubre de mil nove-
veintidés. ;

potenciarios han firmado el presente

(L.S.)  JOAQUIN F. PRIDA.
(LS)  ESME HOWARD.
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ScuepuLE A.—ParT L

Tariff
No. Goods.
LR R O T i T L VR RO R DR e
Note.—Subject to the limit of 750,000 tons per annum at this
reduced rate. > :
80 | Tiles, bricks, roofing tiles, etc., of fine strained clay, with coating of
opaque enamel, white or OOLOUTO s s oc s o oin bo = o sials s Bie o s bwisthie
86 | Stoves, fireplaces, washstands, water closets, syphons, filters, and
other similar articles used for heating or sanitary purposes in
houses, with white or plain coloured glazing, without fillets.......
Ex 86 | Baths, sinks, water closets and similar articles for sanitary purposes
are to be dutiable on real net weight...............o00unn.s
191 |Transmission belts and cords of leather, tubes and other manufactures
of leather or skin for machinery.........ccooooiiienneroone nne
199 |Trunks and valises, handbags, hat cases and other similar articles made
of leather or covered with leather or skin................cvonens
252 | Cast iron in PigS.....ccisereravrconncovocecvanencsoaniasaesanns
958 | Fine carbon steel in bars for tools. ........oveveninin e aneness -
550 | Fine steel containing tungsten, vanadium or any other fusion with a
density of more than 8.........oooiiiiuiiiiiiiiineeinans s
262 | Iron and steel in bars of any section unpolished; not coated with any
other material (flat iron, flat steel bar), except round rods less than
10 M. in AIBIMeter. . « . ccccovsorsansossassassassmsrrananrnns
Iron and steel in plates or sheets—
265 Fxceeding 5 mm., in thickness..........ccoveenreinrrnnaennaneees
266 From 1 to 5 mm. inclusive in thickness............ccooneeeeennns
267 Less than 1 mm. in thickness. .........ccooeinie niiiarenrnnessy
269 | Iron and steel plates and sheets galvanized, coated with lead or enamel
270 Irol; and steel plates and sheets tinned, including tinplate not manu-
A R L AR T
Nore.—The temporary free admission of tinplate, ’plain for the
manufacture of receptacles for preserves destined for export, is
permitted for the duration of the present treat in accordance with
paragraph 20 of Disposition 3 of the Spanish Tariff subject to com-
pliance with the provisions of the Royal Orders of the 18th March
and the 3rd May, 1909.
281 | Grease boxes of iron or steel for coaches, wagons and tramways......
982 | All other castings of iron not turned, adjusted or polished, of a weight
exceeding 100 KilOg. . . . . vseveiusomoriiuiiuoiiauasisennuosnnns
286 | Cast articles of steel or of malleable iron, not turned, adjusted or pol-
ished, weighing more than 100 R R e e e g
295 | Iron and steel wheels weighmg more than 100 kilog. each for locomo-
tives and railway and tramway coaches and wagons, and their
axles when imported mounted. ... ... . iiiiiiiiii i
208 | Chains and eables of iron or steel with links of more than 10 mm. in
B L PR
302 Rm{:ny joints and ecrossings of iron and steel, and separate parts of
B T T T
304 | Tubes and pipes of iron or steel, welded or hot-drawn, from 45 to 130
R T e R S S S R
305 | The same, up to 45 mm. i e e et S e
306 | Galvanized tubes and pipes, including those cold-drawn, with a cover-
ing of another e A [ M s o) S
307 | Tubes and pipes of cold-drawn or hot-drawn iron or steel of any diam-
eter, with outside surface polished, and for fitting in locomotive
boilers and MATING NEINES. ... ... tiirursnerienrieeiareanons
329 | Cables of iron or steel wire with admixture of textile fibres..........
338 | Bolts and screws of more than 5 mm. up to 11 mm. thick inclusive, and
nuts and washers therefor............coeeviiiiiiiiiiiaveininns
339 | The same, up to 5 mm. thick, and nuts and washers therefor..........
Ex357 | Fuel economisers. ... ... ...covuureisensvossossssasonssssassonses
363 | Hand tools, with or without handles, for sawing, piercing, planing, cut-
ungﬂlmpmg L R e T T
364 | Other mh_or implements, with or without handles, weighing
368 | Steel g;an e s RN ST R SRR ST
gg ml"inhb&oboldl o%iml ................................
c \ltenﬁ‘:‘v or Wod. galvanized, tinned, enam-
elled, painted or with ino: coating of other metals. .......
Plates or sheets of copper and its alloys, not polished, of a thickness
406 T TR R ARG R R O PR DT R TR T
407 mm. 01 mMm....ooisnnes Y o Risn b SRRty A s T
408 :hbu:} ....... S e L L T LT PP 4
ubes or pipes, not polished, of an external diameter of—
413 than 10 M., .....0 e T boootri
414 From 10 mm, inclusive up to 25 mm. .
:}g From 25 mm. inclusive up to 60 mm
418
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AxEgr0 A.—Sm}czox 1a,

Articulo,

Unidad.

Derechos

i g RTINSy . ol e

Nora.—Con el limite de 750,000 toneladas anuales, con este
derecho reducido.
osas, illos, tejas, etcétera, en barro, natural fino colado, con
cubiertas o esmalte 0paco, blanco, o'de color.. .., ... ........ .o
C; riferos, chimeneas, lavabos, inodoros, sifones, filtros y demds objetos
empleados en la calefaccién ¥ saneamiento de las habitaciones, con
esmalte blanco o Snivolore; sia filetentsy. buc sig o vt e e
Los bafios, pilas, inodoros y dem4s objetos empleados en el sa; ient
e las habitaciones serén aforados por su POBOISUIL 50 i
Correag ¥ cuerdas de cuero para transmisiones, tubos y demds manu-
facturas de cuero o piel para maquinaria. ... ..... ..., ...
Batles, maletas, sacos do mano, sombrereras y otros objets semejantes
compuestos de cuero o forrados de piel
Fundicién de hierro en lingotes. ........... . .
¢ero fino al carbono, en barras, para herramientas,
cera fino al tungsteno, al vanadio, o con otras fund
L Y R e b e
Hierro ¥ acero en barras, de cualquier seccién, sin pulimentar ni bafio

¢ otras materias (llantén, llanta ¥ pletina), excepto el hilo redondo
de menos de 10 m/m. de difimetro

ey Hierro ¥ acero ené)lanchas de més de 5 m/m. de grueso.. . .

267 | " enplanchasde 1a 5 m/m. inclusive de grueso
g \\ en pllzncll\las d;a.l menos de 1
— en planchas, das,
tadasp i

m/m. de grueso............. .. o
las biertas de plomo y las esmal-
=5 | T en planchas estafiadas, incluse 1a'hoja de Inta sin obra. . 1. "

iy , NOTA—Queda consolidada, durante la vigencia del presente
: gratldo. la graggu.iﬁia temporal de la hgja de lata - blanco para
Hy comreparacién de ebvases de conservas destinadas a exrommdn
= Comprendida en el caso 20 de la Disposicién 3a del Arance|

X udeengnse,dalnerrooaoero. coches, vagones y tranvias. .
Todos los demds objetos ge faearid e, hierro, sin trabajo de torno,
fjuste, ni pulimento, de peso superior a 100 kilos. . .. .. § SEE S
blets fundidos de acero y ‘de hioroe. maleable, sin trabajo de torno,
Rd“ste ni pulimento, de peso superior a 200kcilods i i s  aguanas
- ; a8 de hierro o acero, de mas e 100 kilos. de peso cada una, para

otoras, coches y vagones de ferrocarriles y tranvias, y sus ejes,

s fuando se importen montadas e
adengg v amarras de hierro o acero, cuyos eslabones tengan mds de
Q.l,0~m/m' SIS I MO8 0. 5. c40 2 ce0vsromssnarrsr o
bios y cruzamientos de vias, de hierro o acero, y las piezas sueltas
et b b D LRl malage ey

208 de heirro o acero soldados, de mds de 45 m /m. hasta 130 inclusive

?‘ de menor diémentro, hasta, 45 m/m. inclusive....... .. ... .
| *ubls alvanizados y los estirados en rio, cubiertos de otra materia . .

T de hierro o acero estirados en frio o en caliente, de cualquier

tro, cuya :ﬁerﬁm resulte pulimentada exteriormente y de
0 paud‘ eras de | toras y ‘d.ﬁ marinas. .....
hierro o acero, con mezela bras textiles. . ...
Yy tirafondas de mds de g?n/m. hasta 11 m/m. inclusive ¥ sus

3

......................................

os, pintadon o son bal peaideme |

PIRRER A SRR vEe T s 0TV OV SR R o VTV

TEIIRIR TV e VSN .
R T L S U e

.
..
‘

exri) i 00,10, m/m. do didmetr

h/.:fuuum.u“"“n“;““;:::::::
_‘n/n.omd!lmo................

R I i

{

L LRSIV N e

* 1‘('
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latén, sin tar, de menos de 10 m/m. de
.w.
2 ve hasta

Ohs cavvrrvies cinnes ‘

“ ““
“ “
“ “
.
“ “
“ “
“ “
“ “
“ “
“ “"
“ “
“ “
“ “
“ “
“ “
“ “
“ “
“ “
“ “
“ “
“ “
“ “
kilo.
“
100 kilos.
100 kilos.
“ “
“ “
“« “
“ “
“ “
“ “
“ “
“w “
“ “

1,000 kilos.

100 kilos.

“« “

g &3

se8 T g2

2322 ez &

(Pesetas).

4

1690
17-85
20-70
24:45

29-15
25

$2 88 88 ¥ 8z
£2 &

g

88
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Tariff ‘ Dulie,
No. Goods. Unit. (Pesetss’"
421 60 M. AN MOTC. v vv s eoroompnseassansaesets P 100 kilos. 68
425| Copper, brass or bronze nails, rivets, tacks and the Nkers covisiveinss 3 AL 11
Copper, bronze or brass wares, finished or partly finished, turned (ex-
cept machinery)— 5 5

430 Weighing up to and including 1 kilog.....ooovvreeonreneenneees L “ 150

431 Weighing more than 1 kilog. up to 25 kilog. inclusive.....ovevvre & L] 128.50

445 | Pen nibs of copper and its alloy8....ocowonesneneeeen p ety kilog.

Nore 10 Crass V.—Textiles and felts which are exclusively for
use with industrial machinery and are not included under headings
1246 and 1250 will be dutiable, subject to proof of this intended
purpose, in the manner prescribed by the Administration, under
their appropriate headings as such textiles and felts but with a
reduction of 20 per cent on the rates of the Second Column of the
Tariff in force. .
Intelfnlal cox)nbustion engines driven by light liquid fuel (gasoline, alco-
ol, ete.)—
With one or two cylinders, weighing— b

495 TUp 1o 1,000 kilog  siaissseusbiusi 5andn s s Lam sl 4o ges ad val. 20 per 20 ;

496 More than 1,000 S10R, v st - s ois ssimve anaishipnls sb ok ad val. 15 per e

With more than two cylinders, weighing— cent

497 U to T OO KIHE ) o resserscontns s oromes SEMNNESD 06 RS i 20 P ot

408 e thaat TOUOTIOI s s vin- smmasbzansasaciponmn: i 15 ‘ﬁw-

Steam engines, land and marine, weighing— ; P 0

504 More than 500 up £0 2,000 Kilog. . . cosusee ssersswsssenseaiaeoe: 100 kilog. bl

505 | More than 2,000 up 10 10,000 KGlO.. .. +vuvusnrurnnssnnssnnns R 2

506 More than 10,000 up to 50,000 kilog Yy ey “ “ 60

Ex 503-6 | Portable engines, irrespective of Weight. .. ... oueeuouisesvosiies s sk g f 32

507 Steam engines, land and marine, weighing more than 50,000 kilog.. . “ o

Steam locomotives and tank locomotives— 00
511 Tor railways with gauge under 1 TEtre. . ..o coouvurceauneeonns “ “ 1
For railways with gauge of 1 metre or more— 90
512 Weighing less than 55 metric tons .....ccoeerrenecnranneeceses “ “
513 Weighing 55 metric tons OF MOTE. .. .ieve ernzzarnierressess: “ “ 70
Nore—The duties on items 511, 512 and 513 will remain in
force so long as the national production does not satisfy the re-
quirements of the Spanish market........ 56

525 | Steam boilers and generators, multitubular, with steam tubes......... “ “ 60

526 | Steam boilers and generators, multitubular, with water tubes. Ae “ “

Machine tools for working metal, weighing— . 40

537 More than 4,001 up to 10,000 kilog. ANCIUBIVE.. . s v unsmsnnnssvoe “ “

538 More than 10,000 up to 20,000 kilog. inclusive. . & o é’}
Ex 538 More than 20,000 K1log. ...cvvvvveannneennns “ o 10
Ex 567 | Manure spreaders....o.coooaessranesnnnceins 4 “ 25

568 | Machinery for motor cultivation.............. “ “ cent
Ex 570 | Threshing machines. ....uzuues esesiosnnanen sness ad val. 10 l’e'm

577 | Machinery used in industrial mills and separate par 100 kilog. 25

Ex 590-3 | Sugar making machinery of the Weston type......oocoueanions oy s s o
615 | Accessories for machines, such as lubricators, valves of all kinds,
sluices, level indicators, vacuum gauges, manometers, injectors,
lpressure reducers, automatic feeders, platos universales, and the 128
ike, not included in other tariff numbers. 100 kilog. 2
721 | Cyeles. .o vvuisseneconsssnas . kilog. ¢
792 | Motor cycles, with or without side-car or spec al bod e
OOAB. &+ « s 000 o0 SLakIAS Duidinin i 0 Tb o bin § ad val. 20 2"50
723 | Accessories for cycles and motor cycles kilog.
Nore.—Accessories of bicycles and motor bicycles of whatever
material manufactured which are not expressly specified in other
E“:(‘lbem of the tariff at present in force shall be dutiable under this
eading.
Ex 723 | Ball-bearings and ball-races for eycles, motor eycles and cycle cars, if 1'50
pot larger than those used for motor cycles. ... .oooeveerecreess *®

724 | Frames, handlebars and other finished cycle, motor eycle and gide-car ,&0

parts of iron or steel tubes. eovivscseiu iriierie e L M
Automobiles—Chassis with engine and complete automobiles— pg

729 Value up to and including 10,000 pesetas............. 5o LR ad val. 15 ’,i
Ex720 | Value from 10,001 Up £0 20,000 PESOtaSs. .. +vverssssrussensssses “ ﬁ?;:ﬁf

730 Value from 20,001 up to 40,000 pesetas. .. .....oconenrneernences “ Wp‘*
Ex 730 Vialue OVer 40,000 POSELRS. . i+« + v e s s uersensnssqesssstonse it “ B9

731 | Motor and electric lorries, vehicles and trucks for carrying goods, motor "J

omnibuses and motor cisterns or tanks, and framework, with engine 5 ‘,J <

for lorres. ........ Gy apiian s PN s T e g X G s 1
Nore.—Under this heading are to be included all public_service

vehicles such as motor omnibuses and motor coaches, vehicles for

municipal services, fire engines, fire escapes, ambulaneces, ete. n'”

AR b s O T R SR e e v n g AL L 100 kilog. gﬁ

790 | TMPUTE CreOBOtE. .. voveererereersrarrueesnsrinanereeeres i » . i

791 | Piteh. . oooon oo isims ob B R T T v 4 o ”‘ﬂ

792 | Other crude oils from coal distillation, and those from schists, lignite,

peat, and other oils from the distillation of carbonaceous products

“ “

s il

P Ly y
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3 U :
Bo necel en vigor,

Articulo. Unidad. Derechos
(Pesetas).
de B0 m/m. o Mayor AMAMetro. . .. .v.uvivrinsoivinesns st ' £ 60
Cobre, bronce y latén, en clavos, tachuelas, remaches v objetos seme-
S St Dl R S Tt T AP T X e R e i & 110
en piezas a medio labrar o acabadas (que no sean de maquinaria),
con trabajo de torno, hasta 1 kilo. inclusive. . ................... s 2 150
= denifis de'l kilo. hastd 25 tncludlive. . ..o iisiitivus v v o & e 120
Plumillas de escribir, de cobre y sus aleaciones. ..................... kilo. 950
Nora A Crase Va.—Los tejidos y fieltros de aplicacién, exclusiva
en la maquinaria industrial, que no estén comprendidos en las par-
tidas 1246 y 1250, adeudarin, previa justificacién del destino, en la
forma que por la Administracién se determine, por las partidas que
correspondan a sus clases respectivemente, como tales tejidos o
fieltros, pero con una reduccién de 20 por 100 en los derechos de la
2a tarifa del Arancel en vigor.
Motores de combustion interna, a base de combustibles liquidos ligeros
(gasolina, alcohol. &¢.) de 1 o 2 cilindros, hasta 1,000 kilos. de peso ad val. 2 por ciento
Motores de combustién interna, a base de combustibles liquidos ligeros
(gasolina, alcohol, &c.) de 1 o 2 cilindros de mds de 1,000 kilos.. . . 15 por ciento

—— de mds de dos cilindros, hasta 1,000 kilos. de peso..............
—— de més de dos cilindros, y més de 1,000 kilos. de peso...........

Mo;oag?) de vapor, terrestres y maritimos, de méds de 500 kilos. hasta
——"de més de 2,000 hasta 10,000 ¥ilos... -5 1. 0 Tl
—— de mds de 10,000 hasta 50,000 kilos.. .
Locoméviles, cualquiera que sea su peso. . . .

otores de vapor, terrestres y maritimos, de més de 50,000 kilos.. ... .
Locomotoras y locomotoras-tenders de vapor, para ferrocarriles de an-
chura de via inferior a 1 metro............... i oo R AR R
~——— para ferrocarriles de anchura de via igual o superior a 1 metro, de
peso inferior a 55 toneladas...... R i R e R i
————de 55 toneladas 0 Peso BUPETIOL. . .. vvvuvvvvvvvvsviiennsronain

Nora.—Los derechos de la Partidas 511, 512 g 513 regirdn mien-

_tréas la produccion nacional no satisfaga las necesidades de cc )
interior.

Calderas o generadores de vapor multitubulares, de tubos de humo. . ..
e Ede tubon de aguR L U e b i sy sy

Méquinas-herramientas para trabajar los metales, de 4,001 hasta

10,000 kilos. inclusiVe.........vosveisvensss.
~—— de 10,0001 hasta 20,000
. de més de 20,000 kilos.. ..
Distribuidores de abonos. .

aquinaria para el motocul g
Btilladoras mogohileay. = 50 S I S et
aquinaria empleada en la molinerfa industrial, y sus piezas sueltas. .
aquinaria para fabricar azicar, tipo “Weston” .. ..................
Cceessorios para mfiquinas, como engrasadores, vilvulas de todas clases
compuertas, indicadores de nivel, de vacio, manémetros, inyectores,
radiatores de presi6n, alimentadores autométicos, platos universales

¥ andlogos no comprendidos en otras partidas. ..............u....

B etnedos. . ol B R b N B
otocicletas, con o sim sidecar o carrocerias especiales para trans-
% Portar mercancias................
Ceesorios para velocipedos y motocicletas............... siiargie v s
Nora.—Adeudarin por esta partida todos los accesorios de velo-
cfpegios y motocicletag, cualquiera que sea la materia de que estén
fabricados, no especificados expresamente en otras partidas del

 para cojinetes, y juegos de bolas pani. velocipedos, motocicletas,

Y lcz'cle-cars" cuando no sean mayores que los usados en las moto-
BICIOLAN . ¢ v o0 sy PR e A ARSI TR BB NS G0k e 4 e R
Cuadros, manillares y demds piezas manufacturadas con tubo de hierro
© acero, para velocipedos, motocicletas y side-cars................

A“\‘-Olndviles—Chasais con motor y automéviles completos, de valor
basta 10,000 pesetas.................. e ot 4 Ry il e
: de valor desde 10,001 hasta 20,000 pesetas. ... . gt
desde 20,001 hasta 40,000 pesetas. .. .. i e g
C\_B\lporior R e e il o *
1ones, coches, carretillas automdticas o auto-eléctricas para re-
bartir mercancias, 6mnibus automéviles y algibes o tanques, auto-
motores, y las armaduras con motor para camiones. . . ... S EX50.
. NOTA.—En esta partida estardn incluidos todos los vehfculos des-
tinados al servicio ptiblico, bien sean 6mnibus, automdviles, coches
ra log servicios municipales, bombas de incendios y demds apara-
Alq uitr:;ados por los bomberos, ambulaneciag, ete.

Y08 demds seaiten brutos de s destilacisa. de 1s huillas y los de esquis-|
&W- 08, turbas y otros procedentes de la destilacion de pro-
Uctos carbonosos. . ...

ad ‘zml.

“

100 kilos.
“ «“
“ “
“ «“

20 por ciento
15 por ciento

2
10 por ciento
50
25
128
2

20 por ciento.
2-50

1:50

2:50
15 por ciento
18 por ciento

20 por ciento
25 por ciento

15 por ciento
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i Goods. Unit. Dutit
_— . oS
1.8
$16. ] Tollet Slmp, DOUDERTaTEod s %o v e b me v v s Vs m T ab g NS s e n e n e s kilog. 40
821 | Glycerine, distilled or double distilled.......... . ..o i, 100 kxlog.
836 | Paints, liquid or in paste, prepared with oil, varnish, or any other sub- 48
stance, not containing artificial organic colourmg maaterial. . o .00 ¢ g
844 | Varnishes with base of essential oils or of fixed siccative oils (fixed oil )
e e T S T e e e 100 kilog. 20
884 | Alkaling siltentes, solid iconnvs o o5 S vr s P I P ey e e e ia ke i
883 | Compounds with a base of sulphate of copper, of cyamdes of potash and
soda and arsenical salts, as well as alkaline cyanides and arsenites of|
sodium and potassium, and the like, for use as insecticides or to 4
combat disease in plants and livestock.......................... = i~
890 | Superphosphate of lime, precipitated phosphates and other phosphatic 0.2?
manures that have undergone chemical treatment................. 28 w 40
966 | Salts, not elsewhere specified, of nickel and cobalt................... = o
Ex 976 | Citrate of magnesia imported put up in bottles or other receptacles for
retail sale shall be classified under thls number, and shall be subject
to the tare allowance esta.bhshed in article 5 of Disposition V of the g
1093 Cardboard suitable for covenngs and roofing, covered or impregnated 18
with asphalt, tar or similar materials. ....... ... i o b
Nore.—This heading will also apply to roofing felt consisting of’
felt fibre saturated and coated with bitumen.
Cotton fabrics, plain and twilled, unbleached, bleached or dyed, in the
piece or in lengths, weighing over 120 grammes per square metre— 3.55
1113 B b TR R Ty L P e e i 2o v R PO R kilog
The same, weighing more than 90 to 120 grammes inclusive per square P
metre— o
1116 P e Lt 0 reRde. - s s s e s e b 3
The same, weighing more than 60 to 90 grammes inclusive per square
metre— 5.70
11201 I O 0 O s s o e s ves i ke Lo e s e -
The same, weighing inclusive 60 grammes or less per square metre— 5'70
1123 Up $020 threds % o S SN T e s RN O L - 0
1124 Pront 2E 1o S0 L hrERde - s S e e s s s e e at v “ y
1131 | Cotton fabries, plain and twilled, printed or woven from dyed yarn, in
the piece or in lengths, weighing more than 90 up to 120 grammes 5
inclusive per square metre, and having from 21 to 30 threads..... “ _1’-?0
1183 | Cotton tulles in the piecs, Pl &t v A e o T “ 11-40
1156 | Cotton lace and narrow edging lace, other kinds, and figured tulles. . kilog. 136
1185 | Yarns of hemp, linen or ramie, counts up 0 20's.... ........conve vnn 100 kilog.
1188 | Yarn of Jute and other vegetable fibres not specially mentioned, counts 20
Bp t0 10’8 iolusive it a e d 5550 58 140 1 tas HAAT T i T s # E
¥x 1188 | Duty applicable to sisa and abaca binding twine twisted in one single 11
thread, and weighing not less than 25 grammes per 10 metres. . ... s i
1191 | Twisted yarn of vegetable fibres (other than cotton), of two or more
strands, unbleached, weighing up to 10 grammes inclusive per 10 3’130
b1 kR B AT TR kilog. ;
Thread, twine, cordage, and tackle of vegetable fibres not spccxﬁed in y
othor tariff numbers— 110
1192 Weighing from 10 to 50 grammes inclusive per 10 metres......... 100 kilog.
1193 Weighing more than 50 grammes per 10 metres.................. " “ o
1201 | Fabries, plain or twilled, of jute, manila hemp, agave or other vegetable 40
fibre, except linen, hemp, ramie or cotton, up to 10 threads, inclusive 0*
and weighing 500 grammes or more per square metre............. kilog. 0 di
Fx.1227 | Wool, combed or carded, including slivers measuring less than 125
metres to the kllogmmme. undyed, composed exclusively of fibres 108
exceeding 20 centimetresin length........ .. ... .. .o 0 i, 100 kilog. e
1237 | Yarn of wool or hair, twisted of two or more stmnds, undycd of a ? i
length in single strand per gramme of up to 505 metres inclusive. . kilog.
Fabrics of pure wool, hair or flock wool, not provided for in other tariff :
numbers, welghmg per square metre— 18
1252 Up to 150 frammes IRelUBIYE i - o v v o ¢t v taE S T AR R R T S i 0
1253 | More than 150 up to 250 grammes inclusive.......... R SR ik b o : _;4;
1254 More than 250 up to 450 grammes inclusive. ..... STk 2 12
12565 More than 450 gran®iien’. & 23 T s e T AT TR R e 1 e
Fabrics of pure wool, hair, or flock wool, not provided for in other tariff
numbers, with the whole of the warp or weft of cotton or other
vegetable fibre, weighing per square metre—
1256 Up to 150 grammes inelusive................... o4
1257 More than 150 up to 250 grammes inelusive......... u R e R .
1258 More than 250 up to 450 grammes inclusive..................... %) “
1259 | More than 450 grammes. . “
1307 | Velvet and plush of silk, floss mlk, or artificial silk with admixture of
wool, co:tém or any other ﬁbre, unblea.uhed. bleached, dyed, pnnted o
O RO o o i VRSV TSN PR ¢
1327 Sulwd codfish and ‘stockfish, . ... ..o R o) 100 kilog.
ﬁgg Prederved foods not included in other tariff nUmMbers. ... \eor e kil‘og.

Sauces and mustard, o9 W TECEREIR SR NG




27
N&éﬁr .
Partig, : Articulo. Unidad. Derechos
\ (Pesetas).
0 816 | . <
851 abones de tocador, sin perfumar............. DEh Rl phhadids kilo. 1:50
836 licerinas, destiladas, 0 bidestiladas. ... ........ouvenorsnnoennns 100 kilos. 40
g Pinturas liquidas o en pasta, preparadas con aceite, barniz, o cualquier
844 otra sustancie, que no contenga colorantes orgénicos artificiales. . . % s 48
¥ arnices con base de aceites esenciales y de aceites fijos secantes (bar-
864 o e PR S R e S S e e 100 kilos. 72
Eilichtos aloalings, SOHAOR . - o; v s oerins e . - 20
ompuestos a base de sulfato de cobre, de cianuros de potasa y sosa y
sales arsenicales, asi como los cianuros alealinos y los arsenitos de
sodio y de potasio, y demés andlogos usados como insectidas o para
890 combatir enfermedades de las plantas y del ganado.............. 5 = 4
/3 Superfosfatos de cal, fosfatos, precipitados y otros abonos fosfatados
966 que hayan sufrido tratamientos qUIMICOS. ....vvvveneennennns.. £ A 0-22
Exg7g | Sales no expresadas, de niquel y cobalto................. G, YOk 40 % 4 40
El citrato de magnesia embotellado e importado en otros envases pre-
parados para la venta al por menor, se aforard por esta partida con
Sujecién a la tara establecida en el caso 5° de la Disposicién 5° del
1093 Arancel. . y 3
‘artones propios para cubiertas y tejados, impregnados o recubiertos
de asfalto, alquitrdn o materias semejantes. .. .............0vu.n. % - 18
Nora—Esta partida comprenderd asimismo los preparados de
fibras de fieltro saturdas o con bafio de sustancias bituminosas
propias para cubiertas y tejados.
5 113 Teii < 5
Jidos de algodén, llanos y cruzados, blancos o tefidos, en piezas o
afiuelos, de méas de 120 gramos por metro cuadrado, de 21 a 30
0 ‘g 108 dnghuaive. i, ducuics saqrat o R BT Ep s v kilo. 3-55
~— de mis de 90 a 120 gramos inclusive, por metro cuadrado, de 21
0 . a 30 hilos también inclusive. .........o0vevernenn... e o shd i = 3-60
1 £ 7 -
‘20 | Tejidos de algodén, llanos y cruzados, blancos o tefindos, en piezas o
o bafiuelos de mds de 60 a 90 gramos inclusive, por metro cuadrado,
1123 de 21 a 30 hilos también inclusive. .............. Ao G e aaid b 5-70
~ de 60 gramos o menos por metro cuadrado, y hasta 20 hilos in-
l1gg LI Sedae i es vk 2 e s o REISEISGR St B e i = 5-70
B 0 2L a 80 idem. .. . .. cov v s SN T4 SR a 630
~estampados o fabricados con hilos tefiidos, en piezas o pafiuelos de
0 1 ll]nﬂé.s de 90 a 120 gramos inclusive por metro cuadrado, y de 21 a 30 “ i
OB G avw ol A SRS 1 5, T AN D BT « o v/ 4 i
y llgg %lﬂeq e algodon en piesns, TR, | vt si e iprn s N5 iatsonmriee # 720
1185 | FRcajes y puntillas de algodon, de las demds clases, y los tules labrados o 11-40
118y Hilazas de c4fiamo, lino o ramio, hasta el No. 20 inclusive.......... 100 kilos. 135
) T de yute y demés fibras vegetales no expresadas, hasta el No. 10
, Sligg | \ inclugive. ............... 5 o k. bk o J ST  comtt .0 05 4 . b § 34 20
: erecho applicable a los hilos de Sisal ?v Abacé para gavillar, torcido a
1191 Hi un solo cabo, y cuyo peso no sea inferior a 25 gramos los 10 metros S = 11
t ilo torcido a dos o mds cabos, de fibras vegotales (excepto algodén), <
! crudo, hasta 10 gramos inclusive de peso por 10 metros........... kilo. 3:80
ligy B 3
Tamante, cordelerfa y jarcia de fibras vegetales, no comprenididos en
ehs otrag partidas de este Arancel, de 10 gramos hasta 50 inclusive de 2
1193 R0 108010 TIOBNL. coWh b il s L dcivials « VR RN o A vevse| 100 Kkilos. 110
120y T\ de mds de 50 gramos de peso los 10 metros. .. ..... fiiscal Aibih v o N Lo 90
0 elidos Ilanos y cruzados de yute, abaod:)situ u otras materias vege-
; E‘ tales, excepto cdfiamo, lino, ramio o algodon, hasta 10 hilos inclusive, 2
1227 1L besando 500 gramos o mds por metro cuadrado........... B¢ cavn kilo. 0-40
anag, geinudas o cardadas, incluso las mechas preparadas, de menos
G de 125 metros en kilogramo, y sin tefiir, compuestas exclusivamente :
il 1237 Hi de fibras que excedan de 20 ¢/m. de longitud. . . ox Ry e M 100 kilos. 108
; ilados de lana o pelo, torcidos a dos o mas cabos, sin tefiir, hasta ‘
505 metros inclusive por gramo o hilo de un solo cabo........... kilo. 4.25
2 |y :
€lidos de lana pura, pelo o borra, no tarifados expresamente en otras §
{'353 Partidas, hasta el peso de 150 gramos inclusive por metro cuadrado o~ 18
1’54 — — de mis de 150 gramos hasta 250 inchiplwen .0 .« . svoones AR " 16
i 255 de més de 250 gramos hasta 450 inclusive. ......... ol SO i * 14
y " de més de 450 gramos por metro cuadro........... RN = 12
:
L5
= cuando tenfa.n toda la trama o la urdimbre de algodén o de otras
fibrag vegetales hasta el peso de 150 gramos inclusive por metro, 3
T .Cuadrado....... IS R REREEAY T S P T kilo. 15
®lidos de lana pura, pelo o borra no tarifados expresamente en otras
partidas, de més de 50 hasta 250 inclusive....... et e ol 13
de més de 250 gramos hasta 450 inclusive................. oy - 11
T SIS TR 18 SO0 EIRIEON . vs oo voiv s sias s e w55 sos sinn s s s i e s oS 9
treiopelos y felpas de seda, de borra de seda o de seda artificial, con
mezcla de lana, algodén o cualquier otra fibra, crudos, blanqueados,
B tefiidos, estampados o gofrados........... L TR T <) - 22
Cacaluo & DOB DAIO . v» i) Chanan s e e D S A o 100 kilos. 24
8 Onservas no comprenididas en otras partidas. ... .................. kilo, 2
L S L S S e ” 2
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Tariff : Goods. - Unit Duti%%
1498 | Rubber, guttapercha and the like—solid tires for carriages........... & 2%
1400 | Tires with metal riowsa v oo s isd  cliinarsn osdwamiims pairsgin 3 250
1500 | Inner tubes, used or not......... Ho e 5
1501 Out'eli (tire) covers, used or not, with or without parts of other mater- e v,

FAEB. o s eiafo v saan o sioainia sisisioaiolsssios annsiaaessseinsnsesssloneeeesses
Fabrics (except those of pure or mixed silk) impregnated or covered
with rubber, in the piece, weighing per square metre— 7
1509 Mopre than 800 gramumes . iwasuiiuii Sinns walion Gt iiwilng . s s
1510 Over 400 up to 800 grammes InelusSive. ... vvvvvvirinevnerinneennn o g
1511 Up to 400 grammes inclusive............... . T 4 O“w
1516 | Oil cloth and waxcloth for flooring or for packing.........covvvvvnn. = 1
1517 | Linplean ‘end Hnerdstas &t cms. iebde ik i sins e abadet e e & 5
Fabrics impregnated or coated, wholly or partially, with paint, varnish
or other substances, except rubber, whatever be the purpose for
which they are destined , and oilcloths not included in any other ’
tariff number— 160
1518 Weighing per square decimetre up to 3 grammes inclusive.......... o)
1519 Weighing more than 3 up to 6 grammes inclusive per square decimetre kilog. 2
A0
1520 | Weighing more than B gramunes. ... . sfuev viss osisiniisiss semomioe it - b )

Nore. —It is agreed that articles produced or manufactured in His Britannic Majesty’s territories Shasm?;d
duration of the present treaty enjoy the benefits of the reductions in the Spanish Customs Tariff conceded 1922.
goods of French or Swiss production or manufacture by the treaties, signed respectively on the Sth Julys

on the 15th May, 1922.

ScrEpULE A.—ParT II.
[See second paragraph of Article 6 of the Treaty.}

Ex Class 1.—18/22, 25/48, 50, 58/95.
o I1.—98, 104/6, 113, 117/131 141/2, 144, 148.
A II1.—176/7, 181/191. 194/206, 211/213, 215/216
= 1V. —226/8, 234/5, 244/6, 25() 252 /492.
Class V.—493 /784
Ex Class VI—7S5/806 809, 810 813, 815/830, 832/852, 855/999, 1006.
= VII.—1021/2, 1025/1
® ¥l ~1102/, 1104/1178
Class IX.—1179/12
Ex Class X—122()/1222 1227 /1277,
& X1.—1284, 1287, 1288/1291, 1205/1320. /1410'
i XII.—1325, 132/75, 113;3255//113437 13433 1373, 1379, 1380, 1384 /7, 1391, 1393, 1408
“  XII1.—1451 /60. 1462/8, 1471/77. 1480/83, 1488/1540.

ScaepuLE B.—~Part I.
[See Article 6 of the Treaty.]

Iron ore. nions.

Corks and cork discs. Tomatoes.

Grapes. Oranges.

Walnuts. Bananas.

Hazel nuts Olive oil.

Almonds, shelled and unshelled. Preserved vegetables. z
Parr IL s

Wine and wine lees. Raisins.

Brandy.




\
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doJy
h‘ﬂida Articulo Unidad. Decheros
Sl (Pesetas).
1408 Caucho, gutapercha y sus andlogos, en llantas, o bandajes macizos para,
1499 | CATTUBJEB. .. oo vn .o SR e T S A RS R e & 2:25
1500 —— en llantas o bandajes con armadura metédlica................... i« 2
15p; | ——en edmaras de aire, esténonousadas. ......oo.viiiiie ., ot e 5:50
.= en cubiertas para cdmaras de aire, estén o no usudas, con o sin
Pk defolina molerIns osaing by vwrmitnes o b g pe s 48 sy vl £ 4
i B oo 2
509 Tejidos impregnados o recubiertos de caucho excepto los de seda y sus
1510 mezclas, en pieza, de mis de 800 gramos por metro cuadrado. .. .. = i
e S de més de 400 gramos hasta 800 inclusive, por metro cuadrado. . o 6
1516 | 7. hasta 400 gramos inclusive, por metro cuadrado................ * 5
1517 [ules y encerados para suelos y para enfardar,..................... 4 0-50
Linoleum FEI e fibe L LS R L NGRS IS R v 1
i51a 4 o
18.  Tejidos impregnados a recubiertos total o parcialmente, con pinturas,
barnices u otras sustancias, excepto el caucho, sea cualquiera el uso
a que se destinen, y los hules no expresados en otras partidas, hasta
1519 el peso de 3 gramos inclusive por decimetro cuadrado............. e 160
Tejidos impregnados a recubiertos total o parcialmente, con pinturas,
barnices u otras sustancias, excepto el caucho, sea cualquiera el uso a
quel de destinen, y los hules no expresados en otras partidas, de mds|
1599 e 3 gramos hasta 6 inclusive por decimentro cuadrado........... kilo. 2
~— de més de 6 gramo por decimentro cuadrado................... o 2-40
2oy oz, : : e
q—Se roducidos o manufacturados en los territorios de Su Majestad Britdnica

conviene que los articulos

:f?ﬂumd‘"llnte la vigencia del presente
8 do b {3805 de produccién o manufactura francesa o suiza con arreglo a los Tratados firmados respectivamente
ulio, 1922, y el dia 15 de Mayo de 1922.

ratado de los beneficios y rebajas en el Arancel espafiol concedidos a

Anejo A—Seccién II.

Lix Class  1.—18/22, 25/48, 50, 58/95.
o I1.—08, 104/6, 113, 117/131, 141/2, 144, 148
«  WL—176/7, 181/191, 194/206, 211/213, 215/216.
i IV.—-—226/_?. 234/5, 244/6, 250, 252/492.

“ V.—493/784

«  VIIL—1102, 1104/1178.
o IX.—117971213

g{oinem[ de hierro.
UV:(:; en tapones.
N“Oo;as

Avollay,

Algggnns

ndras, con o sin chacara.

% VI.—785/806, 809, 810, 813, 815/830, 832/852, 855/999, 1006.
VII.—1021/2, 1025/1101.

X.—1220/1222, 1227/1277.
X1.—1284, 1287, 1288/1291, 1205/1320.
XI1.—1325, 1327, 1335/1337, 1343, 1373, 1379, 1380, 1384/7, 1391, 1393, 1408/1410,
1414/5, 1425/1431, 1434.
XII1.—1451/60, 1462/8, 1471/66, 1480/83, 1488/1540.

Axgso B.—Seccién 1.

Cebollas.

Tomates.

‘Naranjas.

Plitanos.

Aceite de oliva.
Conservas de legumbres.

Seccién II1.
Pasas.
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Protocol

The Government of His Majesty the King of the United Kingdom of 'GIG:?
Britain and Ireland and of the British Dominlons beyond the Seas, Empero®
India, and the Government of His Majesty the King of Spain, being desi d
that their respective nationals should enjoy as soon as possible the benefi
the Treaty of Commerce and Navigation signed to-day, have by common a""fﬂd
decided that, notwithstanding the provisions of article 25 of the treaty, it 8h¢ o
come into force as a modus vivendi, pending ratification, on the 6th: da¥
November in the year 1922. e

To this effect the present protocol has been drawn up and signed 0B
31st day of October in the year 1922. |

'
i

ESME HOWARD. .
JOAQUIN F. PRID{A-

i
i
{

.
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Protocolo

Ma-El Gobierno de Su Majestad el Rey de Espafia y el Gobierno de Su
Dolln‘?s‘{ad el Rey del Reino Unido de la Gran Bretafia ¢ Irlanda y de los
den 08 Briténicos de Ultramar, Emperador de la India, deseando que sus
TrafctIVOS nacionales puedan disfrutar lo antes posible de los beneficios del
egm(?dﬂ de Comercio y Navegacién firmado en el dia de hoy, han decidido, de
25’e11 acuerdo, que el referido Tratado, no obstante lo dispuesto en su articulo
ratiﬁrétre en vigor, en concepto de modus vivendi, y mientras no sea debidamente
Yado, e] dia seis de Noviembre de mil novecientos veintidos.
treint.a Para que conste se extiende y firma el presente Protocolo en Madrid, a
Y uno de Octubre de mil novecientos veintidés.

JOAQUIN F. PRIDA.
ESME HOWARD.



Convention between His Britannic Majesty and His Majesty the King
Spain revising certain provisions of the Anglo-Spanish Treaty |
Commerce and Navigation of October 31, 1922, and Notes exchanf

Signed at London, April 5, 1927.

His Majesty the King of the United
Kingdom of Great Britain and Ireland
and of the British Dominions beyond
the Seas, Emperor of India, and His
Majesty the King of Spain, being de-
sirous of further facilitating and ex-
tending the commercial relations al-
ready existing between their respective
countries, have resolved to revise cer-
tain of the provisions of the Treaty of
Commerce and Navigation, signed at
Madrid on the 31st October, 1922, and
for that purpose have appointed their
plenipotentiaries, that is to say:

His Majesty the King of the United
Kingdom of Great Britain and Ireland
and of the British Dominions beyond
the Seas, Emperor of India,

for Great Britain and Northern

Ireland,
The Right Honourable Sir
Austen Chamberlain, K.G,,

M.P., His Majesty’s Principal
Secretary of State for Foreign
Affairs,

His Majesty the King of Spain,

His Excellency the Marquess
de Merry del Val, Knight Grand
Cross of the Order of Carlo III,
G.C.V.0., His Ambassador Ex-
traordinary and Plenipotentiary
at the Court of His Britannic
Majesty,

who, after having communicated to
each other their respective full powers,
found in good and due form, have
agreed upon the following Articles:—
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Su Majestad el Rey de Espaﬁa_" y’%ﬂ
Majestad el Rey del Reino Un®
la Gran Bretafia e Irlanda ¥ deE,n'
Dominios britédnicos de Ultramaf =g
perador de la India, animad® g
deseo de dar mayores facilidd® g
fomentar las relaciones comercl®™
existentes entre sus respectivos P SPW‘
han resuelto revisar algunas.dl N
ciones del Tratado de Comercio (}i’ia 9
vegacion, firmado en Madrid el o
de Octubre de 1922, y a este efec” g
nombrado sus Plenipotenciarios
ber:

Su Majestad el Rey de ESP%
al Excelentisimo Sefof "
qués de Merry del Val, i I3
lero Gria,{l Céuz deolas?lr (i
Carlos II1, G.C.V.O,, f
jador Extraordinario ¥ Pl‘?z%
tenciario cerca de Su M#
Briténica, 0

Su Majestad el Rey del Rein® g@l&
de la Gran Bretafia e Irlanda Y g
Dominios briténicos de Ultrama®
perador de la India,

' #

para la Gran Bretafia e Il'landa
Norte, A"‘w
al Muy Honorable SlfP‘ i
Chamberlain, K.G., M. he?
mer Secretario de EStﬂd‘;a@
Majestad para los Nego®™
tranjeros, ‘

los cuales, después de habers '
nicado mutuamente sus reﬁuﬂﬂ
plenos poderes, hallados en bgg",f
debida forma, han convenid® =

articulos siguientes:




ARTICLE 1.

theme fourth paragraph of Article 1 of

figg 2ty of Commerce and Naviga-

t}%l;bmgned at Madrid on the 3l1st
“V8r, 1922, shall be deleted.

ArTICLE 2.

sigior Articles 5 and 6 of the Treaty
Igzged at Madrid on the 31st October,

fo ¢ 30d Schedules A and B referred
the foei‘em, there shall be substituted

PUowing Articles:—

“ Article 5.

113
by Al:tlcles produced or manufac-
Tty In His Britannic Majesty’s ter-
ah'allles from whatever place arriving
tion Dot be subjected on importa-
forys 0fo Spain, that is to say, the
1. 0res  of the Peninsula, the
i ;e Islands, the Canary Islands
in thOWHS under Spanish sovereignty
high ¢ NOI_‘th of Africa, to other or
‘Da‘ider duties or charges than those
opp 00 the like articles produced
“‘gzgéﬁn%;l;lfactured in any other foreign

of gotWithstanding the provisions
By, ¢ Dreceding paragraph, His
title,a,nmc Majesty will not be en-
oy 0 claim for raw materials or
the 4, ACtured articles the produce of
ife%);“:trrltories of His Britannic Ma-
Teyt he benefit of any special treat-
ha&e’ Which His Catholic Majesty
Drog: R¢eded or may concede to the
Op of €€ or manufactures of Portugal
" the Spanish Zone of Morocco.

s “ Article 5a.

der b cog (hullas) comprised un-
T%Tﬂa“ff heading 31 of the Spanish
Q“i&g at present, in force when origin-
Sjgx ™ and proceeding from Great
Ve, tband Northern Ireland will
~ Wthe oY & reduction of 40 per cent
'\"ﬂ?ﬁhe ,%‘Ut}es of the Second Column
A ny Ariff which may be in force
;@ncéﬁlme. This reduction will be
’5&““ le to an annual quota of
00 tops,
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ArticuLo 1.

El parrafo cuarto del articulo 1° del
Tratado de Comercio y Navegacién
firmado en Madrid el dia 31 de Octubre
de 1922, queda suprimido.

ArricuLo 2.

Los articulos 5 y 6 del Tratado fir-
mado en Madrid en 31 de Octubre de
1922, asi como las tablas anejas A y
B que en los mismos se mencionan, se
substituirin por los siguientes arti-
culos:—

“ Articulo 5.

“ Los articulos que sean productos
naturales o manufacturados de los
territorios de Su Majestad Britdnica,
cualquiera que sea su procedencia,
no estaran sujetos a su importacién
en Espafia (territorio de la Penin-
sula, Islas Baleares, Islas Canarias
v plazas de Soberania espafiola del
Norte de Africa) al pago de derechos
o impuestos distintos o mas elevados
que los que paguen los articulos
similares, productos naturales o ma-
nufacturados de cualquier otro pais
extranjero.

“No obstante lo establecido en el
parrafo precedente, Su Majestad
Britdnica no podrd reclamar para
los articulos que sean productos na-
turales o manufacturados de los ter-
ritorios de Su Majestad Brit4nica el
beneficio del trato especial que el
Gobierno de Su Majestad Catélica
haya concedido o pueda conceder en
lo futuro a los productos naturales o
manufacturados de Portugal o de la
Zona espafiola de Marruecos.

“ Articulo 5A.

“Las hullas comprendidas en la
partida 31 del vigente Arancel es-
paiiol, cuando sean de origen y pro-
cedencia de la Gran Bretafia e Irlan-
da del Norte, beneficiarin de una
rebaja del 40 por ciento en los dere-
chos de la segunda tarifa que se halle
en vigor en cualquier tiempo, rebaja
que serd aplicable a un cupo anual
de 750,000 toneladas.
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“ Article 6.

“ Articles produced or manufac-
tured in Spain, that is to say the
territories of the Peninsula, the
Balearic Islands, the Canary Islands
and towns under Spanish sovereignty
in the North of Africa, from what-
ever place arriving, shall not be sub-
jected on importation into His Brit-
annic Majesty’s territories to other
or higher duties or charges than
those paid on the like articles pro-
duced or manufactured in any other
foreign country. :

“ Article 6A.

“In order to remove doubts it
is hereby agreed that the most-
favoured-nation principle is to be in-
variably applied (subject to the pro-
viso in the second paragraph of Arti-
cle 5) in such manner that articles
produced or manufactured in the ter-
ritories of one of the Contracting
Parties imported into the territories
of the other shall not be subjected
to higher duties ‘than the lowest
duties accorded to any similar arti-
cles produced or manufactured in
any other foreign country whatever
may be their specific denomination;
and, in this connection, it is speci-
fically agreed that Spanish wines of
whatever character and by whatever
name known shall not on their im-
portation into Great Britain or
Northern Ireland be dutiable under
a scale less favourable, or at a higher
rate, than the wines of a similar
character imported in similar con-
tainers from any other foreign coun-
try, and shall not be subjected to
any Customs formalities which are
not applicable to such wines of any
other foreign country as are of the
same character. The above-men-
tioned similarity of character be-
tween still Spanish wines and still
wines of any other foreign country
shall be established exclusively on
the basis of alcoholic strength.”

Articulo 6. ‘?W

“ Los articulos que sean p!‘Odu
naturales o manufacturados deIgl”
pafia (territorio de la Peninsulés
Baleares, Islas Canarias y plaZ® g
Soberania espafiola del Nor®® o
Africa), cualquiera que sea su P
dencia, no estardn sujetos a 8% [
portacién en los territorios de
Majestad Britdnica al pago de i
rechos o impuestos distintos O 4
elevados que los que paguen 108
culos similares productos n?wrof;o
o manufacturados de cualqui€®
pais extranjero.

“ Articulo 6a. o
“ Con objeto de evitar tods,“ 4
queda acordado que el princiP* ot
trato de la Nacién més favo gt
se aplicard invariablemente (Slnend
juicio de la reserva formuladﬂ‘m d
segundo pérrafo del articulo %y
tal modo que los articulos quetu;a’
productos naturales o manuf"gew
dos de los territorios de um# i
Partes contratantes, a su lmptg,ﬂ"
cién en los territorios de 1& otréob?’
estardn sujetos al pago de de o
més elevados que los derech0® il
mos otorgados a cualquier u,,‘l“
similar que sea producto DA
manufacturado de cualqui®® ¢
pais extranjero, cualquiera 568 * gl
nominacién especifica; ¥ etﬂ-‘
orden se acuerda taxativame,gﬂ“.ﬁug
los vinos espafioles, cualesqu }quf’
sean sus caracteristicas y C“aénjgﬂ‘;
su denominacién, no tributal (o
importacién en la Gran Br® %?W
Irlanda del Norte por un# d,(l“a |
menos favorable o més elevawﬂf
los vinos de cardcter similﬁ‘f(’i M
tados en envases similares sigﬂ’”p
quier otro pais extranjero, af g
tampoco serdn sometidos & QW
dades aduaneras de entrad® T
se apliquen a los de iguales uwf'ﬂ“a
risticas procedentes de cuald MW
pais extranjero. La antes @}l";
nada semejanza de carfC® ¢
vinos espafioles no espumo® W
vinos no espumosos de cual_quiﬂ;?,‘ﬂg
pais extranjero se determin®dg
clusivamente sobre la

=

1

graduacién alcohdlica.”
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ARrTICLE 3.

Ehe following words appearing at
tigy nd of Article 12 of the Treaty
;'1922ed at Madrid on the 81st October,
“ 8hall be deleted:—

in“ and in framing and administer-

ofg laws with regard to the taxation

b thOh companies and branches,

i}, = Contracting party will be guided

1 the principles embodied in the

'tl‘eatl})fvl;agmph of Article 1 of this
ArTiCcLE 4.

%FI{()II‘ Article 24 of the Treaty signed
t Yo adrid on the 31st October, 1922,
iclsha,ll be substituted the following

at% Which shall apply to the said
Mgy Y as modified by the present Sup-

“®tary Convention:—

“ Article 24

&

Tre The stipulations of the present
T aty shall not be applicable to any
V.I"ltoriof His Britannic Majesty’s ter-

€S other than Great Britain and

Re, ) by His Britannic Majesty’s
Sing Tesentative at Madrid of the de-
of I-(i' he Government of such part
toyg 8 Britannic Majesty’s terri-
by o that the said stipulations shall
« &apphcable.
Ay Svertheless, goods produced or
':-'Hi's lg'a_etured in any such part of
Shayy itannic Majesty's territories
the teengoy in Spain, that is to say,
A ritories of the Peninsula, the
| agg 2t Islands, the Canary Islands
iy th Wns under Spanish sovereignty
: %noe N?rth of Africa, complete and
;;%at’:gltlonal most-favoured-nation
_;‘%m ent so long as goods produced
Sy ?nufactured in Spain, that is to
the’ he territories of the Peninsula,
‘l‘lan alearic Islands, the Canary
i?l?‘gyer? and towns under Spanish
Uy 8nty in the North of Africa,
i 8Corded in such part of His
':?;gn%nmc Majesty’s territories treat-

to , 88 favourable as that accorded
iy gOod

any

8 produced or manufactured
Other foreign country subject,

‘.E-i?hern Ireland unless notice is

Articuro 3.

Las siguientes palabras que aparecen
al final del articulo 12 del Tratado
firmado en Madrid el 31 de Octubre de
1922, serédn suprimidas:—

“Y al establecer y aplicar leyes
relativas a la tributacién de esas
Compaiiias y sucursales, cada una
de las Partes contratantes se guiaré
por los principios consignados en el
ultimo parrafo del articulo 1° de este
Tratado.”

ArTticuLo 4.

El articulo 24 del Tratado firmado
en Madrid el 31 de Octubre de 1922,
serd substituido por el siguiente arti-
culo que se aplicardi al mencionado
Tratado con las modificaciones estable-
cidas en este Convenio complementa-
rio:— '

“ Articulo 24.

“Lo estipulado en el presente
Tratado no debe aplicarse a ninguno
de los territorios de Su Majestad
Briténica fuera del territorio de la
Gran Bretafia e Irlanda del Norte
hasta que su Representante en Ma-
drid notifique al Gobierno de Su Ma-
jestad Catolica el deseo del Gobierno
del territorio interesado de que las
citadas estipulaciones se apliquen al
mismo.

“No obstante, los articulos que
sean productos naturales o manufac-
turados de cualquiera de aquellas re-
giones de los territorios de Su Ma-
jestad Britdnica antes mencionados,
gozaran en Espafia (territorio de la
Peninsula, Islas Baleares, Islas Ca-
narias y plazas de Soberania espa-
fiola del Norte de Africa) et trato
completo e incondicional de la Na-
cién mas favorecida mientras que los
articulos que sean productos natu-
rales o manufacturados de Espafia
(territorio de la Peninsula, Islas Ba-
leares, Islas Canarias y plazas de
Soberania espafiola del Norte de
Africa) reciban en la regién de que
se trate de los territorios de Su Ma-
jestad Britdnica un trato tan favo-
rable como el otorgado a los artf-



however, to the reservation of the
right of His Catholic Majesty to ac-
cord special treatment to the pro-
duce or manufactures of Portugal or
the Spanish Zone of Morocco.

“As regards the parts of His
Britannic Majesty’s territories to
which the stipulations of the present
Treaty shall have been made ap-
plicable under this Article, either of
the Contracting Parties shall have
the right to terminate it separately
at any time on giving three months’
notice to that effect.”

ARTICLE 5.

Notwithstanding the provisions of
Article 25 of the Treaty signed at
Madrid on the 31st October, 1922, the
provisions of that Treaty which are re-
vised by the present Convention shall
cease to have effect as from midnight
on the 23rd-24th April, 1927, and the
Treaty as modified by the present Con-
vention shall continue in force until the
expiration of the present Convention.

ARTICEE 6.

The present Convention shall come
into force at midnight on the 23rd-24th
April, 1927, and shall remain in force
until the expiration of three months
from the date on which either of the
Contracting Parties shall have de-
nounced it.

In witness whereof the undersigned
have signed the present Convention
and have affixed thereto their seals.

Done in duplicate at London, this
5th day of April, 1927.

(L8.) AUSTEN CHAMBERLAIN.
(L.S.) MARQUES DE MERRY DEL VAL.

36

culos que sean productos naturﬂmo
manufacturados de cualquier %
pais extranjero, con sujecion, S18 %
bargo, a la reserva del derech0
Gobierno de Su Majestad Catelic?
otorgar un trato especial a 108 o
ductos naturales o manufactt%
de Portugal o de la Zona espw
de Marruecos. ]

“ Respecto a los territorios &Md‘ﬁ
Majestad Britnica, a los cu&leﬁ’@g

acuerdo con este articulo se aPt o0 |

lo estipulado en el presente Tra i
ambas Partes contratantes te o0
el derecho de darlo por term®e
separadamente en cualquier W
comunicando sus deseos al efec
tres meses de anticipacién.”

ArricuLo 5.

No obstante lo dispuesto en el il
culo 25 del Tratado firmado en M= g
el dia 31 de Octubre de 1922, ]asque'
posiciones de aquel Tratado qu® 0
dan revisadas por el presente COP ol
cesardn de surtir efecto a partil jud
media noche del dia 23 a 24 dgdiﬁ”’
de 1927, y el Tratado con las M i
ciones establecidas en el present®
venio seguird en vigor hasta qué**
el presente Convenio. '

Arricuro 6. o

El presente Convenio ent{”é' ﬂl
vigor en la media noche del di# rﬁaﬂ
24 de Abril de 1927 y contini®e
vigor hasta tres meses a partt I’ (
fecha en que cualquiera de 188, 93@
contratantes lo hubiera denuﬂ‘”vg}-zl,-

En fé de lo cual los que ® veﬂﬂ’.:

han firmado el presente ConV*
han puesto en él sus sellos.

Hecho por duplicado en Lonaﬂ?
5 de Abril de 1927.
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No. 1
Sir Austen Chamberlain to the Spanish Ambassador

Y Foreign Office, SW. 1, April 4, 1927.
st Excellency,
M&}I HAVE the honour to state that, it being the desire of His Britannic
Mw?tY’s Government in Great Britain and the Spanish Government that trade
of et the two countries should as far as possible not be impeded by any kind
"z»pr}”hibitions or restrictions, His Britannic Majesty’s Government in Great
Ny Y 80 long as the Anglo-Spanish Commercial Treaty remains in force, will
%e'ral not impose any prohibitions or restrictions on importation, exportation,
hqngm‘ption, storage or use, except on one or other of the following grounds, it
iy Understood that such exceptional prohibitions or restrictions are extended
cﬁnd-e Same time and in the same way to other foreign countries in which similar
Wiong prevail:—
(g) Public safety;
(b) Sanitary grounds, or for protection of animals and plants against dis-
( €ases and pests;
<) I_n respect of weapons, ammunition and war material and, under excep-
d tional circumstances, also in respect of other materials needed in war;

) For the purpose of prohibiting the importation of articles where such

Prohibition is imposed under the Patent Laws of the respective countries

(e) or the laws relating to the marking of imported goods;

IijOr the purpose of extending to foreign goods prohibitions and restric-
' tions which are or may hereafter be imposed by internal legislation
Upon the production, sale, consumption, or forwarding in Great Britain
and Northern Ireland of goods of the same kind produced in Great
Itain and Northern Ireland, including, in particular, goods which are
) Or may be the subject of a State monopoly or similar arrangement;

; For the purpose of facilitating Customs administration or safeguarding
(o) the revenue;

In respect of synthetic organic dye-stuffs and colours or colouring
Matter containing them, as well as organic intermediate products used
! the manufacture of such dye-stuffs, colours or colouring matter, the
. mportation of which is prohibited by virtue of the Dye-stuffs (Import
9 gulation) Act, 1920.

; In the event of His Britannic Majesty’s Government in Great Britain

:&Eﬂ% N2 it necessary, on grounds other than those above enumerated, to
'

Wi

3.

l"llr Use of an article which is of substantial interest to Spanish trade,
I glve the Spanish Government three weeks’ notice of their intention,
g 8lve sympathetic consideration to any representations which may be
q the Spanish Government, in respect of such prohibition or restriction.
reg Pursuance of the earnest desire of both Governments to refrain from
Voo 4 opeding the maintenance and normal development of commerce
gy dthe two countries, His Britannic Majesty’s Government in Great
g eclare that any restriction adopted will be made operative in such a
2l e afford to trade between the two countries all facilities which are com-
g 1th the object aimed at in imposing the restriction. In particular, inter-
w iy VIth the established channels of import and distribution will be avoided
blg 0y be; licensing formalities will be made as little burdensome as
g WPDlications for licences will be dealt with expeditiously, and any
" SSued will be given a reasonable period of validity.

1 have, &e.

é % Bew prohibition or restriction cn the import, export, consumption,
e

1

b

%y

i

b AUSTEN CHAMBERLAIN.
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No. 2 -

The Spanish Ambassador to Sir Austen Chamberlain
Embajada de Espafia en Londres;
5 de Abril de 1927.
Sefior Ministro, &
Tenco el honor de manifestar que, siendo deseo del Gobierno deﬁ@
Majestad Catélica y del Gobierno de Su Majestad Briténica en la Gran B b
que el comercio entre los dos paises no sufra, en la medida de lo posible, B"aje.
motivadas por cualquier clase de prohibiciones 6 restricciones, mi Gobier2? o
impondré, en general, durante la vigencia del Tratado de Comercio _1}15Pi"'[
britanico, prohibicién 6 restriccion alguna sobre importacion, exportacioR; iy
sumo, almacenaje 6 uso, excepto en alguno de los casos que se citan & €Oy
acién, entendiéndose que tales prohibiciones 6 restricciones excepcion.aleséw
aplicarin simultineamente y en la misma forma 4 otros paises extranjer®®
que prevalezean condiciones similares:
(a) Seguridad ptblica; i
(b) Razones sanitarias 6 de proteccién de animales y plantas %
enfermedades y epidemias; o
(¢) En lo que se refiere 4 armas, municiones y material de guerrd ¥ o
circunstancias excepcionales, tambien &4 otros materiales utilizablé®
la guerra; { ,thi’
(d) A los fines de prohibir la importacién de articulos cuando esta ptiV"B
bicién se imponga en virtud de las leyes de patentes de los respe’ it
paises o de las leyes relativas 4 marcas de comercio de merca”
importadas; it
(e) A los fines de extender 4 productos extranjeros prohibiciones ¥ ¥ L0
ciones, que actualmente se imponen 6 puedan imponerse en 1o fumoﬂ
en virtud de legislacion interna sobre la produccion, venta, consuduagﬂ
expedicién en Espafia de mercancias de la misma clase que se Prot:
en Espafia, incluyendo especialmente las que son 6 puedan ser .
de un monopolio del Estado 6 disposicién semejante; i
(f) A los fines de facilitar la administracién aduanera 6 de defend®”
ingresos del Estado; 98
(g) Materias colorantes, cuya importacion en Espafia estéa sujetd . ¢
prescripciones restrictivas de la Real 6rden de 9 de Marzo de 19 ot
relacién con los explosivos y el principio de especial probecm(m i
industria y 4 la defensa nacional. T
En el caso de que mi Gobierno considerase necesario, por razones 41!
de las que arriba se enumeran, imponer una nueva prohibiciéon 6 res
sobre la importacion, exportacién, consumo, almacenaje 6 uso de un 4
que lo sea de primordial interés para el comercio britdnico, mi Gobierno
ciard al Gobierno de Su Majestad Britfinica en la Gran Bretafia, €0
semanas de anticipacién, su intencién y estudiard con simpatia cualquier ¥
sicién que el Gobierno de Su Majestad Britdnica en la Gran Bretafia P*
hacer con respecto & tal prohibicién 6 restriceién.
Con objeto de realizar el sincero deseo de ambos Gobiernos de ab
de medidas que perjudiquen el mantenimiento y desarrollo normal del
entre los dos pafses, mi Gibierno declara que cualquier restricciéon que a6%
aplicard, en la prictica, de manera de proporcionar al comercio entre 108}
todas las facilidades que sean compatibles con el objeto propuesto al ¥
la restriccién. En especial, se evitard, en lo posible, cuanto afecte 4 10
cedimientos establecidos para la importacién y distribuecién; lag formé#
relacionadas con licencias se harin lo menos gravosas posible; las solicl i
licencias se tramitarén expeditivamente y se concederd 4 cualquier
otorgada un periodo razonable de validez.

Aprovecho, &e. Ab .
MARQUES DE MERRY DEL Y

pie
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(Translation) :

Spantsh Embassy, London,
Sir’ April 5, 1927
| HIB(I‘; have the honour to state that, it being the desire of the Government of
[ fhyy “8tholic Majesty and His Britannic Majesty’s Government in Great Britain
i bya Yade between the two countries should as far as possible not be impeded
g Spanl.ly kind of prohibitions or restrictions, my Government so long as the Anglo-
2 mﬂhi}f’- ommercial Treaty remains in force will in general not impose any
v e»xltlons_ or restrictions on importation, exportation, consumption, storage or
Vxeepticept In any of the cases mentioned below, it being understood that such
Wi oonal prohibitions or restrictions are extended at the same time and in the
&y to other foreign countries in which similar conditions prevail:—
gg) Public safety.
3 ) Samtary grounds or for protection of animals and plants against
¢ (0) diseases and pests.
9 IP respect of weapons, ammunition and war material and, under excep-
9 thqal circumstances, also in respect of other materials which can be
d utilized in war.
\9) For the purposes of prohibiting the importation of articles where such
Prohibition is imposed under the Patent Laws of the respective coun-
( tries or the laws relating to the marking of imported goods.
or the purpose of extending to foreign products prohibitions and re-
Strictions which are or may hereafter be imposed by internal legislation
Upon the production, sale, consumption, or forwarding in Spain of goods
of the same kind produced in Spain, including, in particular, goods
Which are or may be the subject of a State monopoly or similar arrange-
ment,
) For the purpose of facilitating customs administration or safeguarding
(g) QO revenue. . . i .4 e
olouring materials, the importation of which into Spain is subject to
the restrictive provisions of the Royal Decree of the 9th March, 1926,
In connection with explosives and the principle of special protection for
18 industry and for national defence.

Fh&nlalthe event of my Government considering it necessary, for reasons other
gy OS¢ enumerated above, to impose a new prohibition or restriction on the
e rty €Xport, consumption, storage or use of an article which is of primary
ft&nnince to British trade, my Government will notify their intention to His
| G %ﬁ Majesty’s Government in Great Britain three weeks in advance, and
i

|

R e
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vemmpathetically consider any representations which His Britannic Majesty's
oyt iosnt in Great Britain may make with regard to such prohibition or
%k}igep“!'wance of the earnest desire of both Governments to refrain from
l’%w%s Impeding the maintenance and normal development of commerce
W be he two countries, my Government declare that any restriction adopted
ity 2PPlied in practice in such a way as to afford to trade between the
<8 all the facilities compatible with the object in view in imposing the
- In particular, interference with the established channels of import
“Mbution will be avoided as far as possible; the formalities relating to
d:’” be made as little burdensome as possible; applications for licences
%mh alt with expeditiously, and any licence granted will be given a reason-
T10d of validity.

oy

I have, &e.,
MARQUES DE MERRY DEL VAL.




Agreement beiween the United
Kingdom and Spain regulating
the Treatment of Companies.

Signed at Madrid, June 27, 192}

His Majesty the King of the United
Kingdom of Great Britain and Ireland,
and of the British Dominions Overseas,
Emperor of India, and His Catholic
Majesty the King of Spain, being
agreed that it is desirable to conclude
a separate Agreement regulating the
treatment to be accorded in the terri-
tories of each of the High Contracting
Parties to the Companies registered
in the territories of the other, have
for this purpose named as their
plenipotentiaries:

His Majesty the King of the United
Kingdom of Great Britain and Ireland,
and of the British Dominions Overseas,
Emperor of India: The Right Honour-
able Sir Horace George Montagu
Rumbold, Baronet, G.C.M.G., M.V.O.,
His Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary at Madrid;

His Catholic Majesty the King of
Spain: His Excellency the Sefior Don
Fernando Espinosa de los Monteros y
Bermejillo, Under-Secretary in charge
of the Ministry of State, Knight of
the Military Order of Calatrava,
Grand Cross of the Orders of Leopold
II of Belgium, of St. Maurice and St.
Lazarus and of ‘the Crown of Italy,
of the House of Orange of the
Netherlands and of the Pontifical
Order of St. Gregory the Great;

Who, having exhibited their respec-
tive full powers, found in good and
due form, have agreed as follows:—

ArTicLE 1

For the purposes of the present
Agreement, the expression “Companies
of a Contracting Party” means Joint
Stock Companies and other associa-
tions engaged in commercial, industrial,
transport, insurance, financial or other
description of business, constituted and

40

" Espafia y Su Majestad el Rey

Convenio entre Espafia y el Rei?)
Unido para regular el Tratd
ento de Compaiiias,

o

Firmado en Madrid ¢ 27 de JWw )

de 192/

Su Majestad Catélica el ReY i

Irlanda y de los Dominios Brith?’ ;g’
de Utramar, Emperador de la 5163
habiendo acorado que es 95”!,'0
concluir por separado un CoB¥y be
que regule el tratamiento qué
aplicarse en los territorios de cad® 5
de las Atlas Partes Contrata®
las Compafilas domiciliadas €2
territorios de la otra, han 110m
con este objeto sus PlempoteIlcl de
Su Majestad Catélica el ypoil
Espafia: al Exemo. Sefior ‘057
Fernando Espinosa de los Monte! a?
Bermejillo, Subsecretario Enc# gdo;
del respacho del Ministerio de de
Caballero de la Orden milit¥ Orde? 05
Calatrava, Gran Cruz de las O
de Leopoldo I1. de Belglca, Col‘oﬂﬂ
Mauricio y San Lézaro y de la de 105
de Italia, de la Casa de Orang® %
Paises Bajos y de la Pontificia
Gregorio el Magno; ol pid?
Su Majestad el Rey del Rein® o f
de la Gran Bretafia é Irlanda ¥ am%g.

Reino Unido de la Gran Breta

b al!

Dominios Britdnicos de
Emperador de la India:
Excelencia  Sir Horace

Montagu Rumbold, Baronet, G
M.V.O., Su Emba]ador Extr
y Plcmpotencxarlo en Madrl ;
Los cuales, después
exhibido sus plenos poderes
hallados en buena y debida
convenido lo siguiente:

sord® ﬁa
1;&439@3 '
I'GS

forM i

Arricuro 1

A los efectos del presente
la expresion “Compafiias
Parte Contratante” s1gmﬁ¢a
panlas Anénimas y demas Gﬁ%
negocios comerciales, industri® rag ‘y
transporte, = seguros, financiel
de otra especie, constitW

Cop
de
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A

g}l@h({r{zed in accordance with the laws
Copii€ in the territories of that
céﬁﬁ?&chng Party, and having their
at’éa% Management and control situ-
7 10 those territories.

ARTIOLE 2

{thg‘x.cﬁpt In so far as modified by

|| ot !ei'ih‘%ent Agreement, the Companies

in ‘Lttf, er Cor;t‘racting Party shall enjoy
‘efie' territories of the other the
Treatts accorded to subjects by the
signey of Commerce and Navigation

at Madrid on 31st October,

In ARrTICLE 3

Cop P8Tticular it is agreed that the
W}g%hp?‘mes of one Contracting Party,
teh.it»o JArrying on business  in  the
%jecil'e-s of the other, shall not be
in. 1 respect of their property,

Ty ness, trade, industry or any other
gy y
Iny 4 to taxes, general or local, or

L. of any kind whatever, other
b3 *8ter than those which are or may
%ondPOSed on the Companies of the

.  “ontracting Party.

I ARrrICLE 4

Q%g taxes or imposts levied on the
Iy theames, of either Contracting Party
Mﬁﬂ' territories of the other shall be
Y limiteq

.

% 'tilelf levied on capital, to that part
%g apital which is effectively
”w»::?d Wlthin;

1,y »

if based on volume of
“?&‘s%“ » done, to the business carried
() Ontrolled within;

E{?ﬁ&a 4 if based on profits, to
%?% ansmg from business carried on

; tron st
e ed within;

R

of the territories of the
Ontracting Party in which
u,;~mf‘xes. or imposts are levied on
' Panies of that Party. Such
%’egho” mposts shall be levied at
the é 8reater than those applicable
OMmpanies of that Party.

4

autorizadas con arreglo 4 las leyes
vigentes, en los territorios de esa
Parte Contratante, 'y que tengen
dentro de ellos su Direccién Central.

Arricuro 2

Excepcién hecha de lo que resulte
modificado por el presente Convenio,
las Compaifias de una de las Atlas
Partes Contratantes gozarén en los
territorios de la otra de los beneficios
concedidos 4 los stbditos de aquélla
por el Tratado de Comercio y
Navegacién firmado en Madrid el 31
de Octobre de 1922.

Articuro 3

Se acuerda especialmente que las
Compafiias de una de las Altas Partes
Contratantes al realizar negocios en
los territorios de la otra, no estaran
sujetos en cuanto 4 su propiedad,
negocios, trifico, industria, 6 por otro
concepto cualquiera 4 contribuciones
generales 6 locales ni 4 impuestos de
ninguna especie distintos 6 mayores de
los que satisfagan las Compaiifas de
la segunda Parte Contratante.

Arricuro 4
El gravimen de los impuestos o
contribuciones imponibles 4 las Com-
paiias de cualquiera de las Partes
Contratantes en los territorios de la
otra, se limitari estrictamente:

(a) si pesan sobre el capital, 4 la
parte de éste invertida eféctivamente
dentro de aquella parte de los
territorios de la segunda Parte Con-
tratante, donde las Compaiifas de ésta
devenguen impuestos 6 contribuciones
similares;

(b) si se basan sobre el voltimen de
negocios, 4 los negocios realizados ¢
dirigidos en ella;

(¢) si se basan sobre los beneficios,
4 aquéllos que se obtengan de los
negocios efectuados 6 dirigidos en ella.

Los tipos de liquidacién no serin
superiores 4 los que paguen las
Compafiias nacionales de ésta Parte
Contratante.
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This Article in no way affects the
powers which, under the laws of either
Contracting Party in force at the date
of signature of this Agreement, the
Administrative Authorities possess for
the determination of the amount of
capital employed by a foreign Com-
pany, or profits of the Company, in
the territory in which the tax is levied,
subject always to the provisions of
Article 5 of this Agreement.

ARrTtICLE 5

Notwithstanding the provisions of
the preceding Article, if the law of
either of the (Contracting Parties
requires as a -general rule, for all
classes of Companies, that the amount
of any tax levied on Companies of the
other Contracting Party carrying on
business in the territory of the first
Party shall be computed on a per-
centage of the total profits or total
capital of the Company as a whole,
then the percentage shall be calculated
in accordance with the following
provisions:—

(a) In the case of a deposit bank
the percentage shall not exceed the
proportion of the total of deposit and
current accounts in the territory in
which the tax is levied to the total of
deposit. and current accounts of the
bank as a whole. For this purpose a
deposit bank is understood to be one
whose principal liability as shown in
the balance-sheet of the bank as a
whole arises from deposits and current
accounts payable at sight or within 90
days, and whose principal assets con-
sist of bills discounted and commereial
promissory notes and loans, all of
which are payable at sight or within
90 days, and investments in public
funds.

18

Este Articulo no afecta en nadd
facultades que las leyes vigentes €%
fecha de firmarse este Conveni® o6

cada una de las Partes Contratal%
otorgan 4 las respectivas AdY I8
traciones para la determinacion &
cuantia de los capitales empleados 10
la Compafifa extranjera en el terfl o 1
del Estado de la imposicién 0 1110’
beneficios obtenidos en el D
sujeto siempre 4 las prov1swnes
Articulo 5 de este Convenio.

Arricuro 5 [

¢

No obstante lo convenldo en ol

Articulo anterior en el caso de 4% M
Ley de cualquiera de las

Contratantes requiriese, om0 i

general, para toda clase de ComP&

que el 1mporte de cualquier 11;1‘9:

impuesto 4 Compafias de 18 ,09 ‘

Parte Contratante que tenga ﬂgg 8
establecidos en el territorio % g
primera, sea calculado sODI® g
porcentage de la totalidad de blﬂ"
beneficios de las Compafiias, 9 o I3
de la totalidad del -capital se;ﬁ
mismas, dicho  porcentagé lenw
calculado de acuerdo con las sig%
lisposiciones: e
(a) Tratdndose de BanC debefﬁ
Depbésito el porcentage no
exceder del que represente lade'W
porcién entre el importe tota
cuentas corrientes, bien sean & ﬂo&
6 4 plazos, y depositos b ﬁpﬂ”
tenidos por el Banco en el t t
donde debe hacerse efectivo €l W

y el importe total de las cgﬂﬂﬂ
corrientes y  depdsitos d
generales del Banco. Se entlenef, o

Banco de depos1to a estos
aquél cuyos negocios paswosb "
pales, segn demuestre el al o
general del Banco, consist @W
depdsitos y cuentas corrientes © de

4 la vista 6 dentro del plazo pﬂﬂﬂf
dias, y cuyos negocios activos L+
pales sean el descuento de egﬂﬁ
pagarés comerciales y los PF pf
todos exigibles 4 la vista 6 d€%° aﬂﬂ

plazo de 90 dias, y las invers
fondos ptblicos.
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Da(l?) In the case of Insurance Com-
o CS the percentage shall as a general
€ not exceed the proportion which
fay) dmount, of the premiums attribu-
i le to the territory in which the tax
“Vied bears to the ‘total premiums.

(

“hé.lc)' In all other cases the percentage
tapy be based on a comparison of
or tal or assets or turnover or profits
0 € volume of purchases or sales,
byt S0€ combination of these factors,
Whi}f shall not exceed the proportion
terr?t the ' figure calculated for the
oy Ory in which the tax is levied

'S to the corresponding figure

¢
‘:ﬂgigéted for the enterprise as a

e t_he event of a Company not
i l.shlng within the prescribed period
i the proper form the necessary
fu’rn.c“!al‘s required by the law, or
ﬁ’bwlsh“_lg false  information, or
veriﬁruetl.ng the Administration in the
lpec2tion  of “the  information
thig Ah‘?(}, the percentage referred to in
A ; Iticle shall be estimated by the
gy, Strative  Authorities at  such

e_q‘litiblz? appears to them to be

thf Yelevant, stipulations of this
| ‘be and of the preceding Article
the %pe applied to all assessments by
lof. I8h authorities on capital and
g o Of British Companies for which
A fe entage had not been published
Higey, ‘\dministration in the “Madrid
iﬁ&; lat Prior to 1st May, 1924. In
f&hed btel‘ case the percentage pub-
'Sg“"ded

Y the Administration shall be
as final,

ARrTICLE 6

RS LRSS R RRRTR R TR REER S s
2,

2

B a

el EXCeption to the provisions of
%ish gt and 5, it is agreed that any
w6q .80k having branches estab-
u“der ' Spain may be subjected,
Paragraph (b) of disposition
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(b) Tratindose de Compafifas de
seguros. el  porcentage, comoregla.
general, no deberd exceder de la
proporcién que exista entre la cuantia
de las primas devengadas en el
territorio donde se hace efectivo el
tributo y la cuantia de las primas
totales. cobradas por las Compafiias.

(c) En los deméas casos el porcentage
deberd basarse sobre la comparacién
del capital, 6 del activo, 6 del movi-.
miento general, 6 de los beneficios, 6
del volimen de las compras ¢ de las
ventas, 6 bien de cualquiera combina-
cién de estos factores, pero en ningin
caso deberd exceder de la proporcién
que exista entre las cifras calculadas
para cada uno de estos factores 6 para
la combinacién que se haga sobre los
mismos, en el territorio donde se hace
efectivo el tributo y las cifras corre-
spondientes 4 la ‘totalidad de la
empresa.

En el caso de que una Compafiia
no presente dentro del plazo y en la
forma prescritos, los detalles -exigidos
por la Ley, 6 haga declaraciones falsas,
0 trate de hacer obstruccién al
desempefio de las funciones admini-
strativas para la comprobacién de las
declaraciones y del informe aportados,
las Autoridades administrativas calcu-
lardn el porcentage 4 que se refiere
este Articulo, basdndolo sobre las cifras
que ellas estimen equitativas.

Las disposiciones que corresponden
al caso contenidas en este Articulo y
en el -Articulo anterior, se aplicarin
por las autoridades espafiolas al
caleular todas las liquidaciones por
capital y beneficios que se refieran 4
Compafiias britdnicas establecidas en
Espafia cuyo porcentage no hubiera
sido publicado por la Administracién
en la “Gaceta de Madrid,” antes de 1°
de Mayo de 1924. En el Giltimo caso
el porcentage publicado por la Admini-
stracion se considerard firme. 1

ARrticuLo 6

Como excepeién 4 las disposiciones
de los Articulos 4 y 5, queda con-
venido que cualquier banco britdnico
que tenga establecidas sucursales en
Espafia, puede ser sometido de acuerdo
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XI of the 3rd Tariff of Article 4 of
the Spanish Income Tax Law, Revised
Text of 22nd September, 1922, to a
tax at a rate not exceeding one-fourth
per mille on its total nominal capital
and reserves after deduction of the
amount of such capital and reserves
corresponding to the branches in Spain

calculated in accordance with the
stipulations of Article 5 of this
Agreement.
ARrTICLE 7
In no case shall the treatment

accorded by either Contracting Party
to Companies of the other be less
favourable in respect of any matter
whatever than that accorded to the

Companies of the most-favoured
foreign country.
ArTICLE 8

No charge shall be imposed and no
conditions prescrlbed by either of the
Contractmg Parties in respect of
transactions with Companies of the
other Contractmg Party carrying on
business in its tepritories other or more
burdensome than the charges or condi-
tions in respect of transactions with
national Companies.

ArTICcLE 9

If the law of either Contracting
Party does not provide for appeal
against ‘the determination by the
taxing authority of the percentage
referred to in Article 5 the assessment
shall, before becoming effective, be
communicated to the Company in the
usual form and the Company shall
have the right in the prescribed period
to submit to the Minister of Finance
any considerations which it deems
relevant and in such a case the
Minister, or the Government, as the
case may be, after full inquiry and
after the Company has been heard,
will give a final decision.

con el apartado (b) de la dlSpOSwwI;
XTI de la Tarifa 3° del Articulo 4 b
la Ley de utilidades espafiola, t€ 22
refundido de 22 de Septiembre de 1924
4 un gravdmen que no exceda un ¢t
por mil de su capital total nomlIlaly
reservas, deducida la cuantia de od
tales y reservas correspondientes, P
las sucursales establecidas en Esp& d’
calculados de acuerdo con lo es’mpuI
en el Articulo 5 de este Convenio

Articuro 7
En ningln caso dard una de ,%::
Partes Contratantes 4 las Compan
de la otra trato menos favorable pﬂa
ningln concepto que el otorgado b

Nacién mas favorecida.

ArricuLo 8

Ninguna de las Partes Contrata?szf
podra imponer gravamenes ni ?g.
dlcmnes que pesen sobre las OP

ciones efectuadas con las Compd%y

de la otra Parte Contratante qiés ‘

realizan negocios en sus territ?!
dlstmtos 6 méas onerosos que ad¥ “‘a
que se establezcan para las Opng
ciones efectuadas - con ComP
nacmnales 5

ArticuLo 9

Si la Ley de alguna de las PM?:
Contratantes no concediera 3Pel i
respecto de ‘las estlma,cwnese‘ﬁamt
porcentage del capital 'y :
realizadas por la Admmlstracmngﬁ
que se refiere el Articulo 5, 1as ﬁ{‘vﬁ"
estimaciones ' antes de ser eject”
serdn notificadas & las
interesadas en la forma usual
Compaifiias podran = alegar aﬂte 6
Ministro de Hacienda en el trmi?’ o
sefialar, lo que estimen oportuno 3’55
este caso el Ministro de Hacie? 103
el Gobierno, segiin proceda, €0
asesommlentos que estimen per tin fwi
y después de oidas las Compa™
resolverd de un modo inapelable: a2

Com‘y(wf

ol oy — B N e




%NJO Company shall have the right
et c()Iltes:t the determination of the
centage by the taxing authority if
111)238 failed to furnish within the
decl and in the form preseribed the

Arations and  particulars required
€, taxing authorlty in order to
ISh the percentage in accordance

Wi
tth th the provisions of this Agreement.

ArtIiCcLE 10

The present, Agreement shall come
tmg Orce immediately and shall con-
U in operation until the expiration
}ll hel‘fe months from the date on
either Contracting Party shall

¢ given notice to terminate it.

hay,

ArtIiCcLE 11

The stipulations of the present
Ing;- ent shall not be applicable to
Mle Or to any of His Britannic
Co), Iitg;SPSelf -Governing Dominions,
iy
Ml‘is nOtlce is given by His Britannic
of the ¥’s Representative at Madrid
thy ih esire of His Britannic Majesty
to an € said stipulations shall apply

Y such territory.

ArtiCcLE 12

The te
lat rms of the preceding Article
"€ to India and to His Britannic

a)
Q(lliyesly 8 Self-Governing Dominions,
ahal] €8, Possessions and Protectorates

res;)e'capply also to any territory in

o 4 the of which a mandate on behalf

a%ept eague of Nations has been
®d by His Britannic Majesty.

ArTICcLE 13

gards India or any of His
p“‘hlm I Majesty’s Self-Governing

ot Ons, Colonies, Possessions or
re&pec 0rates or any territory in
e the of which & mandate on behalf
&“eept €ague of Nations has been
A hch by His Britannic Majesty,
Ereem the stipulations of the present

0t shall have been made

Biit
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ossessmns, or Pro’oectorates,_

Sera condicién mdlspensable para
que las Compafiias puedan impugnar
las estlmaclones .de porcentage pro-
puestas por la Administracién que las
dichas Compafilas no hayan dejado
de . presentar en tiempo y forma
reglamentarios las declaraciones ¢é
informes requerides por la Admini-
stracion para establecer el porcentage
de acuerdo con las disposiciones de
este Convenio.

ArricuLo 10

. Este Convenio entrard en vigor
inmediatamente y continuard vigente
hasta doce meses después de la fecha
de denuncia comunicada por cualquiera
de las Partes Contratantes.

ArricuLo 11

Las estipulaciones del presente Con-
venio no se aplicardn 4 la India ni
4 los Dominios auténomos de Su
Majestad Britanica, Colonias, Pose-
siones, 6 Protectorados, antes de que
el Representante de Su Majestad
Britdnica en Madrid, comunique el
deseo de Su Majestad Britdnica de
que las mismas se hagan extensivas 4
alguno de ellos.

ArricuLo 12

Lo estipulado en el Articulo anterior
respecto de la India, y de los Dominios
auténomos, Colonias, Posesiones y Pro-
tectorados de Su Majestad Britanica,
serd igualmente aplicable &4 todos los
territorios respecto de los cuales Su
Majestad Britdnica haya aceptado un
mandato concedido por la Liga de las
Naciones.

ArricuLo 13

Tanto por lo que toca & la India, 6
cualquiera de los Dominios auténomos,
Colonias, Posesiones 6 Protectorados
de Su Majestad Britanica, como los
territorios respecto de los cuales Su
Majestad Britdnica haya aceptado un
mandato concedido por la Liga de las
Naciones & los que se hagan extensivas
las estipulaciones del presente Con-



applicable under this Article, either of
the Contracting Parties shall have the
right to terminate it separately at any
time on giving tweive months’ notice
to_that effect. :

In witness whereof the undersigned

have signed the ‘present Agreement
and have affixed thereto their seals.

Done at, Madrid in duplicate, this
twenty-seventh day of . June, in the
year one thousand nine hundred and
twenty-four.

(L.S.) HORACE RUMBOLD.
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venio, las Altas Partes Coﬁtratﬂnte?
podran denunciarlo separadam?nt,e
cualquier momento, previo aviso =
doce meses de anticipacion.

En fé de lo qual los infraserit0s E:;
firmado el presente Convenio ¥ °
puesto en él sus sellos. ‘

s (O
Hecho en Madrid, por duphca,‘ig}ws

veintisiete de Junio de mil novecl
veinticuatro.

(LS) FERNANDO'— '
) ~ ESPINOSA 8 Mg
- MONTER




